
Introduction to 2 Corinthians 1

Background

Paul first visited Corinth during his second missionary journey (within AD 39-52) and stayed

about eighteen months. On his third missionary journey (within 48-58), he stayed at Ephesus about

three years. During that time he wrote his first letter to Corinth, which is mentioned in 1 Cor 5:9-11.

In response to feedback from that, he wrote 1 Corinthians, his second letter to Corinth, which dealt

with problems at Corinth and, in 1 Cor 16:1-4, urged a gift for Jerusalem. Later, 2 Cor 12:17-18,

which may be from Paul’s third letter, indicates that Titus had been sent to Corinth to help but Paul

was concerned about how he had been received. So Paul went from Ephesus to Corinth by sea (250

miles), ahead of the schedule he had outlined in 1 Cor 16:5-8, for what turned out to be a “painful

visit” (2 Cor 2:1; 12:14; 13:1-2). That was his second visit to Corinth, and he evidently returned to

Ephesus. Instead of going back directly to Corinth, he sent a letter “with many tears” (2 Cor 2:1-4),

his third letter to Corinth, which was carried by Titus and was well received (2 Cor 7:5-16).

Paul finally departed from Ephesus, going through Macedonia (1 Cor 16:5-8; 2 Cor 2:12-13;

Acts 20:1). Titus rejoined Paul in Macedonia and gave him joyful news (2 Cor 7:5-16). Paul then

wrote 2 Corinthians from Macedonia (possibly from Philippi), his fourth letter to Corinth, and sent

it by Titus and two brothers (2 Cor 8:6,16-24). Soon afterwards, Paul arrived in Corinth for his third

visit (2 Cor 12:14; 13:1-2). There he spent the winter before returning to Jerusalem with the gift for

the poor (Acts 20:2-6,22-24; 1 Cor 16:1-4; 2 Cor 8,9; Rom 15:25-31), which he had promised James,

Peter, and John he would do (Gal 2:9-10).

Structure

The overall structure is ABCDCBA.

1:1-2 Address and blessing

1:3-7:16 Paul’s deferred visit, ministry, rejoicing for good response to tearful letter

1:3-2:13 Encouragement in distress, deferred visit, tearful letter, forgiveness, searching for Titus

1:3-11 Thanks for sharing encouragement in distress

1:12-2:4 Deferred visit, tearful letter, sparing them pain

2:5-11 Forgive the one who caused pain

2:12-13 Searching for Titus

2:14-7:4 Paul’s defense of his ministry

2:14-4:4 Paul’s ministry of a new covenant, qualifications of himself and his message

4:5-15 Paul’s ministry: “Treasure in earthen vessels”

4:16-5:10 Paul’s ministry: “By faith we walk, not by sight”

5:11-7:4 Paul’s ministry of reconciliation, qualifications, appeal for reconciliation

7:5-16 Encouraged by arrival of Titus and good response to tearful letter

8:1-15 The gift for Jerusalem

8:16-24 Commendation of letter carriers (normally part of the closing)

9:1-15 The gift for Jerusalem, again

10:1-13:10 Response to Paul’s opponents at Corinth

10:1-18 Building you up by writing before coming, not commending ourselves

11:1-15 Super-apostles, one who did not burden them, and false apostles

11:16-33 Boasting of thirty foolishnesses and weaknesses, and an escape

12:1-10 Boasting of visions, weaknesses, a thorn in the flesh, and ungranted prayer

12:11-18 Super-apostles, and one who did not burden them

12:19-13:10 Not defending ourselves, but building you up by writing before coming 

13:11-13 Greetings and blessing
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2 Introduction to 2 Corinthians

The first and last primary divisions are the address and blessing, and the greetings and blessing.

The second and sixth are two main bodies, both about Paul’s ministry. The third and fifth are about

the gift for Jerusalem. At the center is the commendation of letter carriers, normally part of the

closing. This is probably a composite of Paul’s first, third, and fourth letters to Corinth, 1

Corinthians being his second letter. Philippians, which is also probably a composite of more than

one letter, is the only other letter of Paul’s that has two separated main bodies. 

This is a long letter for Paul’s fourth letter to Corinth. He had just met Titus, who was on his

way back from delivering Paul’s third letter; he was on his way to Corinth to be there soon in person,

and Titus had brought good news.

Paul’s long defense of his ministry (2:14-7:4), including his appeal for reconciliation (6:11-13,

7:2-4), may be the main body of his first letter to Corinth. It interrupts his account of his deferred

visit, his letter “with many tears,” and his trip to Troas and then to Macedonia in search of Titus,

which breaks off at 2:13 and resumes at 7:5. 2:14-7:4 does not reflect the good news of

reconciliation reported afterwards in 7:5-16, or his discussion of his deferred visit or his letter “with

many tears” which precedes 2:14.

Chapter 9 may be the main part of a short note sent separately before or after 2 Corinthians and

before Paul himself arrived at Corinth (8:18-19; 9:4-5), which was inserted after chapter 8 in order

to maintain a symmetrical arrangement. It is unlikely that two extended invitations to participate in

the gift for Jerusalem were originally presented side by side. Verse 9:1 presumes that chapter 8 is

not in the same letter.

The possible divisions of this letter into the fourth, first, and third letters are shown below:

Fourth Letter

1:1-2 Address and blessing

1:3-11 Thanks for sharing encouragement in distress

1:12-2:4 Deferred visit, tearful letter, sparing them pain

2:5-11 Forgive the one who caused pain

2:12-13 + 7:5-16 Encouraged by arrival of Titus and good response to tearful letter

8:1-24 The gift for Jerusalem and commendation of letter carriers (see 1 Cor 16:1-18)

[13:11-13] Greetings and blessing

This overall structure is ABCDCBA. The central division focuses on forgiveness.

Main body of First Letter

2:14-4:4 Paul’s ministry of a new covenant, qualifications of himself and his message

4:5-15 Paul’s ministry: “Treasure in earthen vessels”

4:16-5:10 Paul’s ministry: “By faith we walk, not by sight”

5:11-7:4 Paul’s ministry of reconciliation, qualifications, appeal for reconciliation

Main body of Third Letter (described in 2:1-4 “with many tears”)

10:1-18 Building you up by writing before coming, not commending ourselves

11:1-15 Super-apostles, one who did not burden them, and false apostles

11:16-33 Boasting of thirty foolishnesses and weaknesses, and an escape

12:1-10 Boasting of visions, weaknesses, a thorn in the flesh, and ungranted prayer

12:11-18 Super-apostles, and one who did not burden them

12:19-13:10 Not defending ourselves, but building you up by writing before coming 

It is unlikely that the emotional defense against Paul’s opponents at Corinth in chapters 10-13

is in its original location. It comes after two appeals for money for the holy ones at Jerusalem in

chapters 8 and 9, and after the good news reported in 7:5-16 that the conflicts with Paul’s opponents
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Introduction to 2 Corinthians 3

at Corinth had been resolved. Coming after an appeal for money, the tone of these chapters would

be strange. It is more likely that chapters 10-13 were the main body of the letter Paul wrote to

Corinth between 1 and 2 Corinthians, described in 2:1-4 “with many tears.”

Chapters 10-13 twice mention (12:14, 13:1-2) that Paul’s next visit to Corinth will be his third,

so they could not have been from his first letter to Corinth mentioned in 1 Cor 5:9-11. They also say

twice (10:1-11, 13:10) that he is writing while away, so that when present, he need not be harsh. That

fits in well with his description, in 2:1-4, of his third letter written “with many tears.” 

Structure of the two main bodies

The structure of the second main body, 10:1-13:10, is ABCCBA. 

The first main body, 1:3-7:16, can also be viewed as ABCCBA, like the second main body, if

1:3-2:13 is viewed as the first A, which is reasonably parallel with 7:5-16, the last A. The BCCB at

the center of that combined structure is the ABBA in 2:14-7:4, which may be the main body of

Paul’s first letter to Corinth. Removing 2:14-7:4, and 10:1-13:10 which may be the main body of the

third letter, and 9:1-15, the second appeal for the gift for Jerusalem, leaves what may be the fourth

letter, as shown above, arranged as ABCDCBA, with 2:5-11 on forgiveness as the main body at the

center. In this view, the fourth letter was carefully divided so that the insertions from previous letters

would preserve a symmetrical arrangement overall and matching arrangements in both main bodies.

The result is like a camel with two humps which match each other well, both focusing on Paul’s

ministry, his qualifications, and his concern for the Corinthians.

Theme

Paul’s theme of unity of God’s “holy ones” with “God our Father” and with each other in “our

Lord Jesus Anointed,” is summarized in the introductory thanksgiving (1:3-11) about sharing in

suffering and encouragement, and again in 1:21-22 and 5:18-21. Paul’s theme of being united with

Jesus in his death and resurrection is summarized in 4:10-12, and also in 5:15, which summarizes

the purpose of his death: “And for all he died, so the living no longer for themselves may live but

for him who for them died and was raised.”

An intriguing omission

The only instances of the omission of the name of a specific “brother” in Paul’s letters are the

three in 2 Cor 8:18,22 and 12:18. In each of those instances the brother is being commended, so Paul

had no reason to withhold their names, and every reason to name them. Is this further evidence of

an editor, probably at Corinth, who may have had a reason for those omissions? 
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4 2 Corinthians

Text in italics is omitted in the Greek source

Address and blessing
1

1  Paul, an apostle of Anointed Jesus by God’s will, and brother Timothy,
To God’s called out assembly that is in Corinth,
with all the holy ones who are in all Achaia:

2 Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Anointed.

Paul’s deferred visit, ministry, rejoicing for good response to tearful letter
2

Encouragement in distress, deferred visit, tearful letter, forgiveness, searching for Titus

Thanks for sharing encouragement in distress

3 Blessed be the God 
    and Father 
        of our Lord Jesus Anointed, 
    the Father of mercies 
and God of all encouragement, 

4 who encourages us 
in all our distress,

to enable us to encourage those 
in every distress

with the encouragement
by which we ourselves are encouraged by God.

5 For as overflow the sufferings 
of the Anointed 

to us,
so through the Anointed 

also overflows our encouragement.

6 If we are distressed, it is for your encouragement and salvation. 
If we are encouraged, it is for your encouragement,

which enables you to endure 
the same sufferings

that we also suffer.
7 And our hope is firm for you, 

knowing that as you are sharers of the sufferings, so also of the encouragement.

8 We do not want you to be unaware, brothers, of the distress that came to us in Asia. 
We were weighed down far beyond our strength, 

so that we despaired even of life.
9 Indeed we had the sentence of death in ourselves 

so we would not rely on ourselves but on God, 
who raises the dead,

10 who from so great a death rescued us 
and he will rescue, on whom we have hoped, and he will further rescue us,

11 you also helping together for us by prayer, 
    so that by means of many persons 

  for the gift to us, 
    by many 
thanks may be given on our behalf.

1 1:1-2 ABBA. The first of seven divisions of this letter. Parallel with 13:11-13.
2 1:3-7:16 ABA. Parallel with 10:1-13:10, the other main body, both about Paul’s ministry.
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2 Corinthians 5

Deferred visit, tearful letter, sparing them pain
3

12 Our boast is this, the testimony of our conscience, 

that with God’s simplicity and sincerity, not with fleshly wisdom, but with God’s grace, 

we have conducted ourselves in the world, and especially toward you.

13 For we write you nothing other than what you can read or understand.

I hope that you will understand fully, 14 as also you have understood us in part,

that we are your boast just as you also are ours, on the Day of the Lord Jesus.

15 And in this confidence I intended to come to you first,

so that you might have a second benefit,

16 both by means of you to pass on to Macedonia,

and again from Macedonia to return to you 

and by you be sent on to Judea.4

17 So when I intended that, did I do it lightly? 

Or what I plan, 

according to flesh 

do I plan, 

so that with me the “Yes, yes” is also “No, no”?

18 As God is faithful, 

our word to you is not “Yes” and “No.”

19 For God’s son, Jesus Anointed, who among you by us was preached, by

me and Silvanus and Timothy, was not “Yes” and “No.” 

But in him is “Yes.” 

20 For all God’s promises are in him the “Yes.” 

Therefore, also through him 

is the “Amen” to God for glory 

through us. 

21 He who establishes us with you in Anointed, 

and has anointed us, 

is God, 

22 who also sealed us 

and gave the down payment of the spirit in our hearts.

23 I call on God as a witness for my soul, 

that to spare you I have not yet come to Corinth.

24 Not that we are lords over your faithfulness, 

but we are workers with you for your joy, 

for by faithfulness you stand firm.

2  For I resolved this in myself, not to come to you again in pain.

2 For if I pain you, who is there to cheer me except the one pained by me?

3 And I wrote as I did so that when I came I might not have pain from those in

whom I should rejoice,

confident about all of you 

that my joy is the joy of all of you.

4 For out of much distress and anguish of heart I wrote you with many tears,

not that you might be pained, 

but that you may know the love that I have especially for you.

3 1:12-2:4 ABCBA. A’s: our testimony to you; B’s: linked together with you; C: change of travel plans.
4 1:16 Note how much this plan had changed since 1 Cor 16:5-8.

© 2010 Robert Arthur Bailey



6 2 Corinthians

Forgive the one who caused pain
5

5 If someone has caused pain, 

not to me has he caused pain, 

but to some extent, that I not exaggerate, to all of you.

6 Enough for such a one is this punishment by the majority.

7 So now instead you should forgive and encourage, 

lest by excessive pain such a one may be overwhelmed.

8 Therefore, I encourage you to affirm your love to him.

9 That is why I wrote, to know the proof of you, whether you are obedient in everything.

10 To whom you forgive anything, I too. 

For indeed what I have forgiven, if anything, I have forgiven by you in Anointed’s presence, 

11 so we may not be taken advantage of by the Adversary, for we are not unaware of his designs.

Searching for Titus 6

12 Coming to Troas 

for the good news of the Anointed and a door for me being opened by the Lord, 

13 I had no rest in my spirit because I did not find Titus my brother, 

but taking leave from them, I went on into Macedonia . . . [to be resumed at 7:5].

5 2:5-11 ABA. Now parallel with 1:12-2:4. Probably the center of Paul’s original fourth letter to Corinth. The news

here that the person who “caused pain” has been punished reflects information obtained when Paul met Titus, as

described in 7:5-16, where the “punishment” of “the one who did wrong” is mentioned again.
6 2:12-13 Evidently Titus carried the letter mentioned in 2:3-4 and 7:8-12, and Paul was looking for his return. The

discussion of Paul’s deferred visit, his letter of tears, and finding Titus with news of how it was received are resumed

at 7:5. From here to there these subjects are not mentioned. This may originally have been part of 7:5-7 (which see).

© 2010 Robert Arthur Bailey



2 Corinthians 7

Paul’s defense of his ministry
7

Paul’s ministry of a new covenant, qualifications of himself and his message
8

14 To God be thanks who always in triumph leads us in the Anointed and the fragrance of the

knowledge of him makes known through us in every place.

15 For Anointed’s fragrant aroma we are for God among those being saved and among those

perishing—

16 to the latter a fragrance of death to death, to the former a fragrance of life to life.

And for these who is qualified? 

17 For we are not like the many who peddle God’s word, 

but as from sincerity, 

but as from God before God in Anointed we speak.

3  Are we beginning again to commend ourselves? 

Or do we need, as some do, letters of commendation to you or from you?

2 Our letter, you are, written on our hearts, 

known and read by all,

3 showing that you are 

Anointed’s letter, 

ministered by us,

written not with ink but with spirit of the living God,

not on tablets of stone but on tablets of hearts of flesh.

4 Such confidence we have through the Anointed toward God. 

5 Not that from ourselves 

are we qualified 

to take credit for anything as from ourselves, 

but our qualification 

is from God,

6 who also qualified us as ministers of a new covenant, not of letter but of spirit.

For the letter kills, but the spirit gives life.

7 Now if the ministry of death, in letters engraved on stones, came with glory 

so the Israelites could not look intently

at Moses’s face 

because of the glory 

of his face, 

the glory that is fading away, 

8 how much more will the ministry of the spirit be with glory?

9 For if in the ministry of condemnation there was glory, 

much more abounds the ministry of justfulness with glory.

10 For even what was glorious had no glory in this respect because of the greater glory.

11 For if what is passing away was with glory, much more what endures is with glory.

7 2:14-7:4 ABBA. This may be the main body of Paul’s first letter to Corinth. See Introduction to 2 Cor.
8 2:14-4:4 ABBA. Parallel with 5:11-7:4. 2:14-16a: ministry to the saved and unsaved. 2:16b-3:5: Paul’s letter of

commendation. 3:6-11: the ministry Paul is commended for. 3:12-4:4: ministry to the veiled and unveiled. 
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8 2 Corinthians

12 Therefore, having such hope, we proceed very openly, 

13 and not as Moses put a veil over his face 

so the Israelites could not look intently at the end of what was fading away.

14 But closed were their minds.

For to this very day the same veil over the reading of the old covenant remains, 

not lifted because only in Anointed is it taken away.

15 But to this day, when Moses is read, a veil over their heart lies. 

16 “But when one turns to the Lord, removed is the veil.” 

17 Now the Lord is the spirit, and where the spirit of the Lord is, there is freedom.

18 We all, with unveiled face, 

the Lord’s glory 

seeing as in a mirror, 

into his image 

we are being transformed 

from glory into glory, 

as from the Lord’s spirit.

4  Accordingly, having this ministry because we have been shown mercy, we do not lose heart. 

2 Rather, we have renounced the hidden things of shame, not walking in craftiness nor falsifying

the word of God,

but by disclosure of the truth commending ourselves to everyone’s conscience in the sight

of God.

3 And if it is veiled, our good news, for those who are perishing it is veiled,

4 in whom the god of this age has blinded the minds of the faithless, so they may not see the light of

the good news of the glory of the Anointed, who is an image of God.
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2 Corinthians 9

Paul’s ministry: “Treasure in earthen vessels”
9

5 For not ourselves do we preach, 

but Jesus Anointed as Lord, 

and ourselves as your slaves 

for Jesus.

6 For it is the God who said, 

“Out of darkness let light shine,” 

who has shone in our hearts with light 

of the knowledge of the glory of God 

on the face of Anointed.

7 We have this treasure in earthen vessels, 

that the excellence of the power may be God’s 

and not from us.

8 In everything afflicted but not crushed,

perplexed but not despairing,

9 persecuted but not forsaken,

knocked down but not defeated,

10 always the death of Jesus 

in our body carrying about, 

so that also the life of Jesus 

in our body 

may be shown.

11 Always we the living to death are handed over for the sake of Jesus, 

so that also the life of Jesus 

may be shown 

in our mortal flesh.

12 So death in us 

is at work, 

but life in you.

13 Having the same spirit of faithfulness, as is written: “I believed, therefore I spoke,” we also

believe, therefore we also speak,

14 knowing that he who raised 

Jesus
10 

also us 

with Jesus 

he will raise and present us with you. 

15 For all things are for you, so that grace, increasing through the thanksgiving of many, may

overflow to God’s glory.

9 4:5-15 ABBA. Parallel with 4:16-5:10. A’s: preaching Jesus for your sake. B’s: dying and living for Jesus.
10 4:14 The textual evidence is closely divided on whether “Lord” should precede the sixth instance of “Jesus” (of

seven) in 4:5-15. See Metzger’s Textual Commentary on the Greek �ew Testament (1994).
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10 2 Corinthians

Paul’s ministry: “By faith we walk, not by sight”
11

16 Therefore we do not lose heart; even though our outer self is wasting away, our inner self is

renewed day by day.

17 For our momentary light affliction, beyond all comparison an eternal weight of glory is

producing for us,

18 as we look not to what is seen but to what is not seen.

For what is seen is temporary, but what is not seen is eternal.

5  For we know that if our earthly house of this tent is taken down,

we have a building from God, 

a house not made with hands, 

eternal, in the heavens.

2 For in this tent we groan, 

with our dwelling from heaven longing to be clothed, 

3 since clothed,12 

we will not be found naked.

4 For we who are in this tent groan, being weighed down, 

not that we wish to be unclothed, 

but to be clothed upon, 

so that the mortal may be swallowed up by life.

5 He who prepared 

    us 

  for this very purpose 

is God, 

  who gave 

    us 

the down payment of the spirit.

6 So we are always confident 

and know that while we are at home in the body 

we are away from home with the Lord,

7 for by faith 

we walk, 

not by sight.

8 We are confident 

and would rather be away from the body 

and at home with the Lord.

9 Therefore also we endeavor, whether at home or away, 

to be pleasing to him.

10 For we all must appear before the judgment seat of the Anointed, 

so that each may receive recompense

according to what he did in the body, whether good or bad.

11 4:16-5:10 ABCBA. Parallel with 4:5-15. A’s: not losing heart while in the body. B’s: but would rather be with

the Lord. C: the down payment. 
12 5:3 The reading preferred by the editors of the NA27 Greek text, for “internal” reasons, is unclothed, although

clothed has far stronger external support. See Metzger’s Textual Commentary on the Greek �ew Testament (1994).
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2 Corinthians 11

Paul’s ministry of reconciliation, qualifications, appeal for reconciliation
13

Paul’s ministry of reconciliation

11 Knowing, therefore, the fear of the Lord, others we persuade.

To God we are well known, and I hope also to your consciences to be well known.

12 Not again ourselves are we commending to you, 

but an opportunity giving to you of boasting about us, 

so you may have something to say to those boasting in appearance and not in heart.

13 For if we are beside ourselves, it is for God; if we are of sound mind, it is for you.

14 For the Anointed’s love constrains us, having judged this, 

that one for all died, 

therefore all died.

15 And for all he died, 

so the living no longer for themselves may live but for him who for them died and was raised.

16 Therefore, we from now on know no one according to flesh; 

and though we have known Anointed according to flesh, 

yet now no longer do we know him so.

17 So whoever is in Anointed 

is a new creation; 

the old things have passed away; 

look, they have become new.

18 All things are from God, who reconciled 

    us 

  to himself 

through Anointed 

  and gave 

    us 

the ministry of reconciliation:

19 namely, that God was in Anointed the world reconciling to himself, 

not counting against them their trespasses, 

and entrusting to us the message of reconciliation.

20 On behalf of Anointed, therefore, we are ambassadors. 

As God appealing through us,

we implore on behalf of Anointed, be reconciled to God.

21 Him who did not know sin, 

for us 

sin 

he made, 

that we may become 

justfulness 

of God

in him.

13 5:11-7:4 ABA. Parallel with 2:14-4:4.
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12 2 Corinthians

Qualifications of God’s ministers 

6  Being fellow workers,14 

we also appeal to you not in vain to receive the grace of God. 

2 For he says, “At an acceptable time I heard you, and on the day of salvation I helped you.”

Look, now is an acceptable time. Look, now is the day of salvation.

3 To no one in anything giving offense, that not blamed be the ministry, 

4 but in everything showing ourselves as God’s ministers:

in much patience,

in distresses,

in hardships,

in constraints,

5 in beatings,

in prisons,

in riots,

in labors,

in vigils,

in fasts,

6 in purity,

in knowledge,

in longsuffering,

in kindness,

in holy spirit,

in genuine love,

7 in word of truth,

in God’s strength,

through the weapons of justfulness for the right hand and left,

8 through glory and dishonor,

through slander and praise,

as deceivers and true,

9 as unknown and well-known,

as dying and look—we live,

as disciplined and not put to death,

10 as sorrowful but always rejoicing,

as poor but making many rich,

as having nothing and possessing everything.

14 6:1 Fellow workers with whom? Paul and Timothy with the Corinthians and with God and Anointed? See 1:1,6-7;

3:2-4; 5:18,19,20; 6:4-10.
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2 Corinthians 13

Appeal for reconciliation

11 Our mouth is open to you, 

Corinthians, 

our heart is open wide.

12 You are not constricted in us,

you are constricted in your own hearts.

13 For fair exchange, as to my children I say, 

you be open too, 

[2 make room for us.] [repeated from 7:2a]

{14 Do not be unequally yoked with unbelievers.

For what partnership have justfulness and lawlessness?

Or what fellowship has light with darkness?

15 What accord has Anointed with Beliar?

Or what share has a believer with an unbeliever?

16 What agreement has God’s temple with idols?

For we are a temple of the living God,

as God said: “I will dwell among them and I will walk among them, and I will be

their God, and they will be my people.

17 Therefore come out from among them and be separate, says the Lord, and do not touch

anything unclean 

and I will receive you, 

18 and I will be to you a Father,

and you will be to me sons and daughters, says the Lord Almighty.”

7  Therefore, having these promises, beloved, let us cleanse ourselves from every

defilement of flesh and spirit, completing holiness in fear of God.}15

2 make room for us. [this combines well with 6:13]

We have wronged no one, we have corrupted no one, we have taken advantage of no one.

3 For condemnation I do not speak. 

For I said before, you are in our hearts to die together and to live together.

4 Great openness is in me to you,

great pride is in me over you.

I am filled with encouragement. 

I am overflowing with joy in all our distress. 

15 6:14-7:1 Paul’s theme of openness in 6:11-13 is concluded in 7:2-4. So 6:14-7:1, on separation from unbelievers,

is an interruption. It is also more separatist than what Paul expressed in 1 Cor 5:9-13; 7:12-16; 9:19-22; and 10:25-33.

It is filled with scripture quotations and allusions, none of which are used elsewhere in the Pauline letters. It uses six

words not found elsewhere in the NT, such as “Beliar.” And being separate from unbelievers seems strange in the ending

for this long section, 5:11-7:4, on being ambassadors for Anointed and partners with the Corinthians. Some question

whether this passage is in its original setting and whether Paul is the author. The insert is ABA, the first and last sections

about being separate from unbelievers. It appears to have been inserted into an ABBA composed of 6:11-13 and 7:2-4,

forming an ABCBA structure for 6:11-7:4, with five sections: 6:11-13, 6:14-15, 6:16, 6:17-7:1, 7:2-4.
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14 2 Corinthians

Encouraged by arrival of Titus and good response to tearful letter
16

[12 Coming to Troas 

for the good news of the Anointed and a door for me being opened by the Lord, 

13 I had no rest in my spirit because I did not find Titus my brother,

but taking leave from them, I went on into Macedonia.] [Repeated from 2:12-13.] 

5 And when we came into Macedonia,

our flesh had no rest, but we were distressed on every side, conflicts outside, fears within.

6 But he who encourages the downcast encouraged us, God, 

by the coming of Titus,

7 and not only by his arrival,

but also by the encouragement by which he was encouraged because of you,

reporting to us your longing, your grieving, your zeal for me,

so that I rejoiced more.

8 For even though I grieved you by the letter, I do not regret it. And though I did regret

it, I see that that letter, though for a short time, did grieve you. [ABCCBA]

9 Now I rejoice, 

not because you were grieved, 

but because you were grieved into repentance.

For you were grieved according to God, 

so that in nothing you suffered loss because of us.

10 For godly sorrow brings about repentance to salvation without regret, but worldly

sorrow produces death.

11 See what this, to be grieved according to God, has produced in you: 

earnestness, and defense, and indignation, and fear, and longing, and zeal, and punishment! 

In everything you have shown yourselves to be innocent in the matter.

12 So even though I wrote to you, 

it was not because of the one who did wrong, nor because of the one who was wronged, 

but in order that your earnestness for us might be made known to you before God. 

13 For this reason we are encouraged. 

And in addition to our encouragement, we were made all the more joyful by Titus’s joy, 

because his spirit has been refreshed by all of you. 

14 For whatever I have boasted to him about you, 

I was not put to shame, 

but as we spoke everything to you in truth, 

so also our boasting to Titus has proved true.

15 And his heart goes out all the more to you, as he remembers the obedience of all of you, how

with fear and trembling you welcomed him.

16 I rejoice, because in everything I have confidence in you.

16 7:5-16 ABCBA. Parallel with 1:3-2:13, but primarily with 1:12-2:4. A’s: encouraged by Titus’s coming and

Titus’s joy; B’s: their response; C: grieved by tearful letter.
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2 Corinthians 15

The gift for Jerusalem
17

8  We make known to you, brothers, God’s grace that has been given to the churches of Macedonia,

2 that in a great trial of distress, 

the overflow of their joy and their deep poverty 

overflowed in the wealth of their generosity,

3 according to their ability, I bear witness, and beyond their ability,

of their own accord 

4 earnestly begging us for the grace of taking part in the contribution to the holy ones,

5 and not as we expected. 

Instead, they gave themselves first to the Lord and to us through God’s will, 

6 so that we encouraged Titus, 

that as he had already begun, so also he should complete for you also this grace.

7 And as you overflow in everything, 

in faithfulness and word and knowledge and all diligence and our love for you, 

may you overflow in this grace also.

8 I speak not by way of command, 

but by the earnestness of others 

also to test the genuineness of your love. 

9 For you know the grace of our Lord Jesus Anointed, 

that for your sakes he became poor 

though he was rich, 

so you through his poverty 

you may become rich.

10 And in this I am giving my advice. This is appropriate for you who not only to do 

but also to be willing 

began last year: 

11 now finish doing it, 

so that your eager willingness 

may be matched by finishing it from what you have.

12 For if the willingness is there, it is acceptable according to what one has, not according to what

one does not have.

13 Not that there should be relief to others and hardship to you, but an equality—

14 at the present time your abundance for their need,

so that their abundance may also be for your need,

that there may be equality.

15 As it is written: “Whoever gathered much had nothing over, and whoever gathered little had no

lack.”

17 8:1-15 ABCDCBA. Parallel with 9:1-15. The A’s, sharing according to ability. The B’s, finishing. The C’s,

overflowing in giving. D, a test. See Gal 2:10; 1 Cor 16:1-4; 2 Cor 9; and Rom 15:25-31.
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16 2 Corinthians

Commendation of letter carriers (normally part of the closing)
18

16 Thanks to God who put the same eagerness for you into Titus’s heart, 

17 for he not only welcomed our appeal, 

but being more eager, of his own accord he has gone19 out to you.

18 We sent along with him brother ______ 

whose praise is in the good news throughout all the churches. 

19 And not only that, 

but he was also appointed by the churches 

our traveling companion with this gift, 

which is administered by us for the Lord’s glory and for our willingness,

20 thereby avoiding this, that anyone should criticize us regarding this liberality

which is administered by us.

21 For we “make provision for what is good not only in the sight of the Lord but also in

the sight of others.”

22 And we sent with them our brother ______ 

whom we have proved in many ways many times to be eager, 

and who is now much more eager 

in the great confidence that he has in you.

23 As for Titus, he is my partner and fellow worker among you. As for our brothers, they are apostles

of the churches, 

Anointed’s glory. 

24 Accordingly, the proof of your love and of our boasting about you, to them prove before the

churches.

18 8:16-24 ABCBA. As it stands, this is the center of the letter. A’s: Titus; B’s: two unnamed brothers (see last

paragraph of the Introduction to 2 Cor); C: prudence
19 8:17 (and 9:3) The past tense reflects the readers’ viewpoint when they receive this letter.
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2 Corinthians 17

The gift for Jerusalem, again
20

9  Concerning the contribution to the holy ones, it is superfluous for me to write to you.21

2 For I know your eagerness, 
about which I boast of you to the Macedonians, 
that Achaia has been ready since last year, 

and your zeal has stirred up the majority.

3 But I sent the brothers 
so that our boast about you may not prove empty in this respect, 

so that, as I said, you may be ready.
4 Otherwise, if any Macedonians come with me 

and find you not ready, 
we would be ashamed, we,

to say nothing of you, 
in this confidence.

5 So I considered it necessary to encourage the brothers to go on ahead to you 
and prepare in advance your promised gift, 

so it may be ready as a gift and not as compelled.

6 Remember this: whoever sows sparingly, sparingly also will reap, 
and whoever sows bountifully, bountifully also will reap.

7 Each should give as he has decided in his heart, 
not reluctantly or under compulsion, 

for “God loves a cheerful giver.” 

8 God is able to make every grace overflow in you, 
so that in everything, always having all you need, 

you may overflow in every good work,
9 as it is written: “He has scattered abroad, 

he has given to the poor, 
his justfulness endures into the age.” 

10 He who provides “seed to the sower and bread for eating” 
will provide and multiply your seed 

and increase “the fruits of your justfulness,”
11 in everything being enriched 

for all generosity, 
which brings about through us thanksgiving to God.

12 For the ministry of this offering 
not only supplies the needs of the holy ones, 

but also overflows through many thanksgivings to God:
13 through the proof of this contribution, 

many are glorifying God 
for the obedience of your confession 

to the good news of the Anointed, 
and for the generosity of your contribution to them and to all,

14 and by their prayer for you, 
many are longing for you 

because of the surpassing grace of God in you.

15 Thanks to God for his indescribable gift.

20 9:1-15 ABCDCBA. Parallel with 8:1-15. A’s: gifts; B’s: zeal, generosity; C’s: readiness; D: cheerfully.
21 9:1 But Paul has just done so at length in chapter 8.

© 2010 Robert Arthur Bailey



18 2 Corinthians

Response to Paul’s opponents at Corinth
22

Building you up by writing before coming, not commending ourselves
23

10  Myself, I, Paul, I appeal to you, by the meekness and gentleness of the Anointed

(I who face to face am “humble” with you,

but away I am “bold” to you).

2 I plead that when present I may not need to be bold with the confidence with which I consider to dare 

against some who consider us as walking according to flesh.

3 Though walking in flesh,

we do not battle according to flesh.

4 For the weapons of our battle are not fleshly, 

but are powerful in God for destruction of strongholds,

destroying arguments 5 and every high thing rising up against the knowledge of God,

and bringing into captivity every thought into obedience to the Anointed,

6 and being ready to punish every disobedience when your obedience is complete.24

7 Look at things according to their face. 

If someone has convinced himself that he is Anointed’s, 

he should consider again to himself,

that just as he is Anointed’s,

so also are we.

8 For if somewhat too much I boast about our authority 

that the Lord gave 

for building up 

and not for tearing down 

of you, 

I will not be ashamed.

9 May I not seem as though to frighten you with letters,

10 because “His letters,” it is said, “are weighty and strong, 

but his presence in body is weak and his speech contemptible.”

11 This should such a one consider: that what we are in word through letters while away, such

also will we be when present in deed.

22 10:1-13:10 ABCCBA. A’s: not commending ourselves, but building you up. B’s: super-apostles and one who did

not burden them. C’s: Paul’s boasting of his weaknesses so Anointed’s strength may be evident. This is symmetrical with

the other main body in 1:3-7:16. In 7:5-16 Titus reports that Paul’s problems with the Corinthians had been resolved,

but in chapters 10-13 they are far from resolved. So it is likely that chapters 10-13 were part of an earlier letter, written

“with many tears,” mentioned in 2 Cor 2:1-4 and 7:8-12, which produced the good response that Titus reported.
23 10:1-18 ABA. Parallel with 12:19-13:10. The A’s, 1-6, 12-18: what Paul pleads not to dare, and does not dare

regarding his critics. B, 7-11: his authority is from Anointed, not himself.
24 10:6 This is referred to, as already completed, in 2:6-9.
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2 Corinthians 19

12 We do not dare 

classify or compare ourselves with those who commend themselves. 

But those who measure themselves by themselves 

and compare themselves with themselves 

do not have sense.

13 We not beyond limits will boast, but within the limit of the area God assigned to us, 

a limit to reach even as far as you.

14 For not as though we had not reached to you, are we overreaching ourselves,

we indeed first came to you with the Anointed’s good news.

15 Not beyond limits are we boasting in the work of others,

but we have hope, as your faithfulness is increased, 

among you may be enlarged our area of activity greatly,

16 to the regions beyond you to preach the good news,

not in an area of another in things already done to boast.

17 “Whoever boasts, in the Lord let him boast.” 

18 For it is not one who commends himself that is approved, 

but whom the Lord commends.
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20 2 Corinthians

Super-apostles, one who did not burden them, and false apostles
25

11  I wish you would bear with me in a little foolishness. Do bear with me! 

2 For I am jealous over you with God’s jealousy, 

for I betrothed you to one husband, a pure virgin to present to the Anointed.

3 But I am afraid that, as the serpent deceived Eve in his craftiness, 

your thoughts may be led astray from sincere devotion to the Anointed.

4 For if someone comes 

and preaches another Jesus than we preached, 

or if you receive a different spirit than you did receive, 

or a different good news than you did accept, 

you put up with it well enough.

5 I think I am in no way inferior to those “super-apostles.” 

6 Even if untrained in speech, but not in knowledge, 

in every way we have made this known in all things to you.

7 Or did I commit a sin, 

humbling myself so you may be exalted, 

because without charge I preached God’s good news to you?

8 Other churches I robbed, taking pay from them for ministering to you.

9 And when I was with you and in need, I did not burden anyone, 

for my need was supplied by the brothers who came from Macedonia.26

And in every way I refrained from burdening you and I will refrain. 

10 As Anointed’s truth is in me, this boast will not be silenced in me in the regions of Achaia. 

11 Why? Because I do not love you? God knows I do.

12 What I am doing I will also continue doing, 

that I may deny the opportunity to those who want an opportunity that in what they boast to be

regarded as we.

13 For such as these are false apostles, deceitful workers, disguising themselves as apostles

of Anointed.

14 And no wonder! 

For the Adversary himself disguises himself into an angel of light.

15 It is not extraordinary, then, if his ministers also disguise themselves as ministers of justfulness. 

Their end will be according to their works.

25 11:1-15 ABA. 1-6: super apostles, 7-11: Paul gave up the rights of a true apostle, 12-15: false apostles.
26 11:9 This is confirmed in Acts 18:5, where it says: “After Silas and Timothy came down from Macedonia, Paul

devoted all his time to preaching.” Before that, Acts 18:1-4 says that when Paul came to Corinth he lodged with Aquila

and Priscilla, who were tentmakers, and they worked together, and that Paul preached “every Sabbath.” One of Paul’s

thank-you notes for those gifts from Macedonia is in Phlp 4:10-20. Paul normally supported himself (see 1 Th 2:9; 1 Cor

9; 2 Th 3:7-9).
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2 Corinthians 21

Boasting of thirty foolishnesses and weaknesses, and an escape

16 Again I say: let no one consider me a fool, but if so, receive me even as a fool, so I too may boast

of a little something.

17 What I am saying I am not saying according to the Lord, but as foolishness in this confidence

of boasting. 

18 Since many are boasting according to the flesh, 

I too will boast.

19 For you gladly put up with fools, 

being wise yourselves! 

20 For you put up with it if someone enslaves you, if someone devours you, if someone takes

advantage of you, if someone exalts himself, if someone hits you in the face.

21 To my shame I say that we were weak!

But whatever anyone dares to boast of (I am speaking in foolishness), I also dare:
22 Are they Hebrews? I too.
Are they Israelites? I too.
Are they Abraham’s seed? I too.
23 Are they Anointed’s ministers? (I am talking as insane) I more;
in labors more,
in prisons more,
in beatings much more,
in deaths often.
24 From the Jews five times I received forty lashes less one,
25 three times I was beaten with a rod,
once I was stoned.
Three times I was shipwrecked,
a night and a day I have been on the deep,
26 on journeys often,
in dangers of rivers,
in dangers of robbers,
in dangers from my own people,
in dangers from Gentiles,
in dangers in the city,
in dangers in the wilderness,
in dangers at sea,
in dangers among false brothers,
27 in labor and toil,
in watches often,
in hunger and thirst,
in fastings often,
in cold and exposure.
28 Besides these externals, the daily pressure on me—the concern for all the churches.
29 Who is weak, and I am not weak?
Who is caused to stumble, and I am not burned?

30 If I must boast, I will boast of the things of my weakness. 31 The God and Father of the Lord

Jesus knows, he who is blessed into the ages, that I do not lie.

32 In Damascus, the governor under King Aretas guarded the city of Damascus to arrest me,

33 and through a window in the wall I was let down in a basket

and I escaped his hands.
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22 2 Corinthians

Boasting of visions, weaknesses, a thorn in the flesh, and ungranted prayer
27

12  To boast is necessary, 
not that it is helpful, 

but I will go on to visions and revelations of the Lord.

2 I know a man in Anointed who, fourteen years ago 

whether in the body I do not know, or out of the body I do not know, God knows, 

such a one was caught up to the third heaven.

3 And I know such a man 

whether in the body or out of the body I do not know, God knows, 

4 that was caught up into paradise and heard inexpressible sayings that no mortal may

utter.

5 On behalf of such a one I will boast, but on behalf of myself I will not boast, except of my weaknesses. 

6 If I should desire to boast, I would not be foolish, for I would be telling the truth. 

But I refrain, so that no one may think more of me than what he sees in me or hears from me, 7 and

the excellence of the revelations.

Therefore, so that I may not be puffed up,

there was given 

to me

a thorn in the flesh,

a messenger of the Adversary,

me 

to batter,

so that I may not be puffed up.

8 For this, three times to the Lord I appealed, that it might go away from me. 

9 And he said to me, “Sufficient for you is my grace, 

for strength in weakness is made perfect.”

So most gladly I will rather boast in my weaknesses,

so that in me may dwell the strength of the Anointed.

10 Therefore I am content in weaknesses, in insults, in hardships, in persecutions and distresses, 

for Anointed’s sake. 

For when I am weak, then am I strong.

27 12:1-10 ABA and 11:16-33 ABA are the two central sections of 10:1-13:10.
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2 Corinthians 23

Super-apostles, and one who did not burden them
28

11 I have been foolish. You forced me. I ought to be commended by you.

For in nothing am I inferior 

to those super-apostles

even though I am nothing.

12 Surely the signs of the apostle were done among you in all perseverance, in signs and wonders and

mighty works.

13 In what way were you worse off than the other churches, 

except that I myself did not burden you? 

Forgive me this injustice!

14 Look, this third time I am ready to come to you.

And I will not be a burden, for I do not seek your things, but you.

For children ought not to lay up for the parents but parents for the children.

15 I will very gladly spend and be spent for you.

If I love you more, am I loved less?

16 But anyway, I have not burdened you, 

but being crafty, I caught you with bait!

17 Did I take advantage of you through any of those I sent to you?

18 I urged Titus and with him I sent brother ______.

Did Titus take advantage of you? Did we not walk in the same spirit? In the same footsteps?

28 12:11-18 ABA. Parallel with 11:1-15. For the unnamed brother see 8:16-24 and the last paragraph of the

Introduction to 2 Cor.
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24 2 Corinthians

>ot defending ourselves, but building you up by writing before coming
29

 

19 All along, have you been thinking that we are defending ourselves to you? 
Before God in Anointed we are speaking. 

All things, beloved, are for building you up.

20 For I fear that somehow, when I come, not such as I wish I may find you,
and I may be found by you not such as you wish, 

that somehow there may be rivalry, jealousy, anger, selfishness, slander, talebearing,

arrogance, disorder;
21 that when I come again, my God may humble me before you, 

and I may grieve over many of those who sinned before and have not repented of the impurity

and immorality and sensuality that they have done.

13  This is the third time I am coming to you. “By the mouth of two or three witnesses

will every word be established.”
2 I gave warning before and I am giving warning, 

while present the second time, and now again while away, 
to those who sinned before and all the rest, 

that when I come again I will not be lenient, 3 because you are asking for proof of
Anointed’s speaking in me.

He toward you is not weak, but is strong among you.
4 For he was crucified in weakness, 

but he lives by God’s strength.
For we also are weak in him, 

but we will live with him by God’s strength toward you.

5 Examine yourselves to see whether you are in the faith. 
Test yourselves. Do you not know your own selves, that Jesus Anointed is in you?—unless

you fail the test.
6 I hope that you will find that we do not fail the test.

7 We pray to God that you may not do anything wrong, 
not that we may appear to have passed the test,

but that you may do what is good, 
even though we may seem to fail the test.

8 For we cannot do anything against the truth, but only for the truth. 9 For we rejoice when

we are weak but you are strong. 
And we pray for this, your restoration.

10 Therefore, I am writing this while away,
so that when present I may not be harsh with the authority that the Lord has given me 

for building up and not for tearing down.

Greetings and blessing

11 Finally, brothers, farewell, be restored,30 be encouraged, be of the same mind, live in peace, and
the God of love and peace will be with you.

12 Greet one another with a holy kiss.
Greeting you are all the holy ones.

13 The grace of the Lord Jesus Anointed, and the love of God, and the fellowship of the holy spirit
be with you all.

29 12:19-13:10 ABCCBA. A’s: building you up; B’s: concern for their restoration; C’s: not lenient, God’s strength.
30 13:11 The concept of restoration is closely related to the theme of chapters 10-13. The same Greek root is found

in 13:9, which links this closing to chapters 10-13. It does not appear elsewhere in 1 or 2 Cor.
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2 Corinthians 1

The Greek text is from �ovum Testamentum Graece, Nestle-Aland, 27th Edition, © 1993 Deutsche Bibelgesellschaft,

Stuttgart. Used by permission.

Pau/loj avpo,stoloj Cristou/ VIhsou/ dia. qelh,matoj qeou/ kai. Timo,qeoj ò avdelfo.j 
th/| evkklhsi,a| tou/ qeou/ th/| ou;sh| evn Kori,nqw| 
su.n toi/j àgi,oij pa/sin toi/j ou=sin evn o[lh| th/| VAcai<a|( 

2 Ca,rij u`mi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h`mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/Å 

3 Euvloghto.j ò qeo.j 
  kai. path.r 
    tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/( 
  ò path.r tw/n oivktirmw/n 
kai. qeo.j pa,shj paraklh,sewj( 

4 ò parakalw/n h`ma/j 
evpi. pa,sh| th/| qli,yei h`mw/n 
eivj to. du,nasqai h`ma/j parakalei/n tou.j 

evn pa,sh| qli,yei 
dia. th/j paraklh,sewj 

h-j parakalou,meqa auvtoi. u`po. tou/ qeou/Å 

5 o[ti kaqw.j perisseu,ei ta. paqh,mata 
tou/ Cristou/ 
eivj h`ma/j( 

ou[twj dia. tou/ Cristou/ 
perisseu,ei kai. h` para,klhsij h`mw/nÅ 

6 ei;te de. qlibo,meqa( u`pe.r th/j u`mw/n paraklh,sewj kai. swthri,aj\ 
ei;te parakalou,meqa( u`pe.r th/j u`mw/n paraklh,sewj 
th/j evnergoume,nhj evn u`pomonh/| 
tw/n auvtw/n paqhma,twn 

w-n kai. h`mei/j pa,scomenÅ 
7 kai. h` evlpi.j h`mw/n bebai,a u`pe.r u`mw/n 

eivdo,tej o[ti ẁj koinwnoi, evste tw/n paqhma,twn( ou[twj kai. th/j paraklh,sewjÅ 

8 Ouv ga.r qe,lomen u`ma/j avgnoei/n( avdelfoi,( u`pe.r th/j qli,yewj h`mw/n th/j genome,nhj evn th/|
VAsi,a|( 
o[ti kaqV u`perbolh.n u`pe.r du,namin evbarh,qhmen 
w[ste evxaporhqh/nai h`ma/j kai. tou/ zh/n\ 

9 avlla. auvtoi. evn eàutoi/j to. avpo,krima tou/ qana,tou evsch,kamen(
i[na mh. pepoiqo,tej w=men evfV eàutoi/j avllV evpi. tw/| qew/| 

tw/| evgei,ronti tou.j nekrou,j\ 
10 o]j evk thlikou,tou qana,tou evrru,sato h`ma/j

kai. r`u,setai( eivj o]n hvlpi,kamen Îo[tiÐ kai. e;ti r`u,setai( 
11 sunupourgou,ntwn kai. u`mw/n u`pe.r h`mw/n th/| deh,sei( 
  i[na evk pollw/n prosw,pwn 
    to. eivj h`ma/j ca,risma 
  dia. pollw/n 
euvcaristhqh/| u`pe.r h`mw/nÅ 

© 2010 Robert Arthur Bailey



2 2 Corinthians

12 ~H ga.r kau,chsij h`mw/n au[th evsti,n( to. martu,rion th/j suneidh,sewj h`mw/n( 
o[ti evn àplo,thti kai. eivlikrinei,a| tou/ qeou/( Îkai.Ð ouvk evn sofi,a| sarkikh/| avllV evn ca,riti
qeou/( 
avnestra,fhmen evn tw/| ko,smw|( perissote,rwj de. pro.j u`ma/jÅ 
13 ouv ga.r a;lla gra,fomen u`mi/n avllV h' a] avnaginw,skete h' kai. evpiginw,skete\ 

evlpi,zw de. o[ti e[wj te,louj evpignw,sesqe( 14 kaqw.j kai. evpe,gnwte h`ma/j avpo. me,rouj( 
o[ti kau,chma u`mw/n evsmen kaqa,per kai. u`mei/j h`mw/n evn th/| h`me,ra| tou/ kuri,ou Îh`mw/nÐ VIhsou/Å 

15 Kai. tau,th| th/| pepoiqh,sei evboulo,mhn pro,teron pro.j u`ma/j evlqei/n( 
i[na deute,ran ca,rin sch/te( 

16 kai. diV u`mw/n dielqei/n eivj Makedoni,an 
kai. pa,lin avpo. Makedoni,aj evlqei/n pro.j u`ma/j 

kai. uf̀V u`mw/n propemfqh/nai eivj th.n VIoudai,anÅ 
17 tou/to ou=n boulo,menoj mh,ti a;ra th/| evlafri,a| evcrhsa,mhnÈ 
h' a] bouleu,omai 
kata. sa,rka 

bouleu,omai( 
i[na h=| parV evmoi. to. nai. nai. kai. to. ou' ou;È 

18 pisto.j de. ò qeo.j 
o[ti ò lo,goj h`mw/n ò pro.j u`ma/j ouvk e;stin nai. kai. ou;Å 

19 ò tou/ qeou/ ga.r ui`o.j VIhsou/j Cristo.j ò evn u`mi/n diV h`mw/n khrucqei,j(
diV evmou/ kai. Silouanou/ kai. Timoqe,ou( ouvk evge,neto nai. kai. ou' 

avlla. nai. evn auvtw/| ge,gonenÅ 
20 o[sai ga.r evpaggeli,ai qeou/( evn auvtw/| to. nai,\ 

dio. kai. diV auvtou/ 
to. avmh.n tw/| qew/| pro.j do,xan 

diV h`mw/nÅ 
21 ò de. bebaiw/n h`ma/j su.n u`mi/n eivj Cristo.n 
kai. cri,saj h`ma/j 
qeo,j( 

22 ò kai. sfragisa,menoj h`ma/j 
kai. dou.j to.n avrrabw/na tou/ pneu,matoj evn tai/j kardi,aij h`mw/nÅ 

23 VEgw. de. ma,rtura to.n qeo.n evpikalou/mai evpi. th.n evmh.n yuch,n( 
o[ti feido,menoj u`mw/n ouvke,ti h=lqon eivj Ko,rinqonÅ 

24 ouvc o[ti kurieu,omen u`mw/n th/j pi,stewj 
avlla. sunergoi, evsmen th/j cara/j u`mw/n\ 
th/| ga.r pi,stei e`sth,kateÅ 

2 :Ekrina ga.r evmautw/| tou/to to. mh. pa,lin evn lu,ph| pro.j u`ma/j evlqei/nÅ 
2 eiv ga.r evgw. lupw/ u`ma/j( kai. ti,j ò euvfrai,nwn me eiv mh. ò lupou,menoj
evx evmou/È 

3 kai. e;graya tou/to auvto,( i[na mh. evlqw.n lu,phn scw/ avfV w-n e;dei me
cai,rein( 

pepoiqw.j evpi. pa,ntaj u`ma/j 
o[ti h` evmh. cara. pa,ntwn u`mw/n evstinÅ 

4 evk ga.r pollh/j qli,yewj kai. sunoch/j kardi,aj e;graya u`mi/n dia. pollw/n dakru,wn( 
ouvc i[na luphqh/te

avlla. th.n avga,phn i[na gnw/te h]n e;cw perissote,rwj eivj u`ma/jÅ 
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5 Eiv de, tij lelu,phken( 
ouvk evme. lelu,phken( 

avlla. avpo. me,rouj( i[na mh. evpibarw/( pa,ntaj u`ma/jÅ 

6 i`kano.n tw/| toiou,tw| h` evpitimi,a au[th h` u`po. tw/n pleio,nwn( 
7 w[ste touvnanti,on ma/llon u`ma/j cari,sasqai kai. parakale,sai( 
mh, pwj th/| perissote,ra| lu,ph| katapoqh/| ò toiou/tojÅ 

8 dio. parakalw/ u`ma/j kurw/sai eivj auvto.n avga,phn\ 
9 eivj tou/to ga.r kai. e;graya( i[na gnw/ th.n dokimh.n u`mw/n( eiv eivj pa,nta u`ph,kooi, evsteÅ 

10 w-| de, ti cari,zesqe( kavgw,\ 
kai. ga.r evgw. o] keca,rismai( ei; ti keca,rismai( diV u`ma/j evn prosw,pw| Cristou/( 

11 i[na mh. pleonekthqw/men u`po. tou/ satana/\ ouv ga.r auvtou/ ta. noh,mata avgnoou/menÅ 

12 VElqw.n de. eivj th.n Trw|a,da 
eivj to. euvagge,lion tou/ Cristou/ kai. qu,raj moi avnew|gme,nhj evn kuri,w|(

 13 ouvk e;schka a;nesin tw/| pneu,mati, mou tw/| mh. eu`rei/n me Ti,ton to.n avdelfo,n mou( 
avlla. avpotaxa,menoj auvtoi/j evxh/lqon eivj Makedoni,anÅ 
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14 Tw/| de. qew/| ca,rij tw/| pa,ntote qriambeu,onti h`ma/j evn tw/| Cristw/| kai. th.n ovsmh.n th/j
gnw,sewj auvtou/ fanerou/nti diV h`mw/n evn panti. to,pw|\ 

15 o[ti Cristou/ euvwdi,a evsme.n tw/| qew/| evn toi/j sw|zome,noij kai. evn toi/j avpollume,noij( 
16 oi-j me.n ovsmh. evk qana,tou eivj qa,naton( oi-j de. ovsmh. evk zwh/j eivj zwh,nÅ 

kai. pro.j tau/ta ti,j i`kano,jÈ 
17 ouv ga,r evsmen ẁj oi` polloi. kaphleu,ontej to.n lo,gon tou/ qeou/( 
avllV ẁj evx eivlikrinei,aj( 

avllV ẁj evk qeou/ kate,nanti qeou/ evn Cristw/| lalou/menÅ 
3 VArco,meqa pa,lin eàutou.j sunista,neinÈ 

h' mh. crh,|zomen w[j tinej sustatikw/n evpistolw/n pro.j u`ma/j h' evx u`mw/nÈ 
2 h` evpistolh. h`mw/n u`mei/j evste( evggegramme,nh evn tai/j kardi,aij h`mw/n( 
ginwskome,nh kai. avnaginwskome,nh u`po. pa,ntwn avnqrw,pwn( 

3 fanerou,menoi o[ti evste. 
evpistolh. Cristou/ 

diakonhqei/sa uf̀V h`mw/n( 
evggegramme,nh ouv me,lani avlla. pneu,mati qeou/ zw/ntoj( 

ouvk evn plaxi.n liqi,naij avllV evn plaxi.n kardi,aij sarki,naijÅ 
4 Pepoi,qhsin de. toiau,thn e;comen dia. tou/ Cristou/ pro.j to.n qeo,nÅ 

5 ouvc o[ti avfV eàutw/n 
i`kanoi, evsmen 
logi,sasqai, ti ẁj evx eàutw/n( 

avllV h` i`kano,thj h`mw/n 
evk tou/ qeou/( 

6 o]j kai. i`ka,nwsen h`ma/j diako,nouj kainh/j diaqh,khj( ouv gra,mmatoj avlla. pneu,matoj\ 
to. ga.r gra,mma avpokte,nnei( to. de. pneu/ma zw|opoiei/Å 

7 Eiv de. h` diakoni,a tou/ qana,tou evn gra,mmasin evntetupwme,nh li,qoij evgenh,qh
evn do,xh|( 
w[ste mh. du,nasqai avteni,sai tou.j ui`ou.j VIsrah.l 
eivj to. pro,swpon Mwu?se,wj 
dia. th.n do,xan 

tou/ prosw,pou auvtou/ 
th.n katargoume,nhn( 

8 pw/j ouvci. ma/llon h` diakoni,a tou/ pneu,matoj e;stai evn do,xh|È 
9 eiv ga.r th/| diakoni,a| th/j katakri,sewj do,xa( 
pollw/| ma/llon perisseu,ei h` diakoni,a th/j dikaiosu,nhj do,xh|Å 

10 kai. ga.r ouv dedo,xastai to. dedoxasme,non evn tou,tw| tw/| me,rei ei[neken th/j
u`perballou,shj do,xhjÅ 

11 eiv ga.r to. katargou,menon dia. do,xhj( pollw/| ma/llon to. me,non evn do,xh|Å 

© 2010 Robert Arthur Bailey



2 Corinthians 5

12 :Econtej ou=n toiau,thn evlpi,da pollh/| parrhsi,a| crw,meqa 
13 kai. ouv kaqa,per Mwu?sh/j evti,qei ka,lumma evpi. to. pro,swpon auvtou/ 
pro.j to. mh. avteni,sai tou.j ui`ou.j VIsrah.l eivj to. te,loj tou/ katargoume,nouÅ 

14 avlla. evpwrw,qh ta. noh,mata auvtw/nÅ 
a;cri ga.r th/j sh,meron h`me,raj to. auvto. ka,lumma evpi. th/| avnagnw,sei th/j
palaia/j diaqh,khj me,nei( 

mh. avnakalupto,menon o[ti evn Cristw/| katargei/tai\ 
15 avllV e[wj sh,meron h`ni,ka a'n avnaginw,skhtai Mwu?sh/j( ka,lumma evpi. th.n kardi,an
auvtw/n kei/tai\ 

16 h`ni,ka de. eva.n evpistre,yh| pro.j ku,rion( periairei/tai to. ka,lummaÅ 
17 ò de. ku,rioj to. pneu/ma, evstin\ ou- de. to. pneu/ma kuri,ou( evleuqeri,aÅ 

18 h`mei/j de. pa,ntej avnakekalumme,nw| prosw,pw| 
th.n do,xan kuri,ou 
katoptrizo,menoi 
th.n auvth.n eivko,na 

metamorfou,meqa 
avpo. do,xhj eivj do,xan 

kaqa,per avpo. kuri,ou pneu,matojÅ 

4 Dia. tou/to( e;contej th.n diakoni,an tau,thn kaqw.j hvleh,qhmen( ouvk evgkakou/men 
2 avlla. avpeipa,meqa ta. krupta. th/j aivscu,nhj( mh. peripatou/ntej evn panourgi,a| mhde.
dolou/ntej to.n lo,gon tou/ qeou/ 
avlla. th/| fanerw,sei th/j avlhqei,aj sunista,nontej eàutou.j pro.j pa/san sunei,dhsin
avnqrw,pwn evnw,pion tou/ qeou/Å 

3 eiv de. kai. e;stin kekalumme,non to. euvagge,lion h`mw/n( evn toi/j avpollume,noij evsti.n
kekalumme,non( 

4 evn oi-j ò qeo.j tou/ aivw/noj tou,tou evtu,flwsen ta. noh,mata tw/n avpi,stwn eivj to. mh. auvga,sai
to.n fwtismo.n tou/ euvaggeli,ou th/j do,xhj tou/ Cristou/( o[j evstin eivkw.n tou/ qeou/Å 
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5 Ouv ga.r eàutou.j khru,ssomen 
avlla. VIhsou/n Cristo.n ku,rion( 
eàutou.j de. dou,louj u`mw/n 
dia. VIhsou/nÅ 

6 o[ti ò qeo.j ò eivpw,n\ 
evk sko,touj fw/j la,myei( 
o]j e;lamyen evn tai/j kardi,aij h`mw/n pro.j fwtismo.n 

th/j gnw,sewj th/j do,xhj tou/ qeou/ 
evn prosw,pw| ÎVIhsou/Ð Cristou/Å 

7 :Ecomen de. to.n qhsauro.n tou/ton evn ovstraki,noij skeu,esin( 
i[na h` u`perbolh. th/j duna,mewj h=| tou/ qeou/ 

kai. mh. evx h`mw/n\ 

8 evn panti. qlibo,menoi avllV ouv stenocwrou,menoi( 
avporou,menoi avllV ouvk evxaporou,menoi( 
9 diwko,menoi avllV ouvk evgkataleipo,menoi( 
kataballo,menoi avllV ouvk avpollu,menoi( 

10 pa,ntote th.n ne,krwsin tou/ VIhsou/ 
evn tw/| sw,mati perife,rontej( 

i[na kai. h` zwh. tou/ VIhsou/ 
evn tw/| sw,mati h`mw/n 
fanerwqh/|Å 

11 avei. ga.r h`mei/j oi` zw/ntej eivj qa,naton paradido,meqa dia. VIhsou/n( 
i[na kai. h` zwh. tou/ VIhsou/ 

fanerwqh/| 
evn th/| qnhth/| sarki. h`mw/nÅ 

12 w[ste ò qa,natoj evn h`mi/n 
evnergei/tai( 

h` de. zwh. evn u`mi/nÅ 

13 :Econtej de. to. auvto. pneu/ma th/j pi,stewj kata. to. gegramme,non\ evpi,steusa( dio. evla,lhsa(
kai. h`mei/j pisteu,omen( dio. kai. lalou/men( 

14 eivdo,tej o[ti ò evgei,raj 
to.n ku,rion VIhsou/n 
kai. h`ma/j 

su.n VIhsou/ 
evgerei/ kai. parasth,sei su.n u`mi/nÅ 

15 ta. ga.r pa,nta diV u`ma/j( i[na h` ca,rij pleona,sasa dia. tw/n pleio,nwn th.n euvcaristi,an
perisseu,sh| eivj th.n do,xan tou/ qeou/Å 
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16 Dio. ouvk evgkakou/men( avllV eiv kai. ò e;xw h`mw/n a;nqrwpoj diafqei,retai( avllV ò e;sw h`mw/n
avnakainou/tai h`me,ra| kai. h`me,ra|Å 

17 to. ga.r parauti,ka evlafro.n th/j qli,yewj h`mw/n kaqV u`perbolh.n eivj u`perbolh.n aivw,nion
ba,roj do,xhj katerga,zetai h`mi/n( 
18 mh. skopou,ntwn h`mw/n ta. blepo,mena avlla. ta. mh. blepo,mena\ 

ta. ga.r blepo,mena pro,skaira( ta. de. mh. blepo,mena aivw,niaÅ 

5 Oi;damen ga.r o[ti eva.n h` evpi,geioj h`mw/n oivki,a tou/ skh,nouj kataluqh/|( 
oivkodomh.n evk qeou/ e;comen( 
oivki,an avceiropoi,hton 
aivw,nion evn toi/j ouvranoi/jÅ 

2 kai. ga.r evn tou,tw| stena,zomen 
to. oivkhth,rion h`mw/n to. evx ouvranou/ evpendu,sasqai evpipoqou/ntej( 

3 ei; ge kai. evkdusa,menoi 
ouv gumnoi. eu`reqhso,meqaÅ 

4 kai. ga.r oi` o;ntej evn tw/| skh,nei stena,zomen barou,menoi( 
evfV w-| ouv qe,lomen evkdu,sasqai 
avllV evpendu,sasqai( 
i[na katapoqh/| to. qnhto.n u`po. th/j zwh/jÅ 

5 ò de. katergasa,menoj 
h`ma/j 
eivj auvto. tou/to 
qeo,j( 

ò dou.j 
h`mi/n 

to.n avrrabw/na tou/ pneu,matojÅ 

6 Qarrou/ntej ou=n pa,ntote 
kai. eivdo,tej o[ti evndhmou/ntej evn tw/| sw,mati 
evkdhmou/men avpo. tou/ kuri,ou\ 

7 dia. pi,stewj ga.r 
peripatou/men( 

ouv dia. ei;douj\ 
8 qarrou/men de. 
kai. euvdokou/men ma/llon evkdhmh/sai evk tou/ sw,matoj 
kai. evndhmh/sai pro.j to.n ku,rionÅ 

9 dio. kai. filotimou,meqa( ei;te evndhmou/ntej ei;te evkdhmou/ntej( 
euva,restoi auvtw/| ei=naiÅ 

10 tou.j ga.r pa,ntaj h`ma/j fanerwqh/nai dei/ e;mprosqen tou/ bh,matoj tou/ Cristou/( 
i[na komi,shtai e[kastoj

ta. dia. tou/ sw,matoj pro.j a] e;praxen( ei;te avgaqo.n ei;te fau/lonÅ 
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11 Eivdo,tej ou=n to.n fo,bon tou/ kuri,ou avnqrw,pouj pei,qomen( 
qew/| de. pefanerw,meqa\ evlpi,zw de. kai. evn tai/j suneidh,sesin u`mw/n pefanerw/sqaiÅ 

12 ouv pa,lin eàutou.j sunista,nomen u`mi/n 
avlla. avformh.n dido,ntej u`mi/n kauch,matoj u`pe.r h`mw/n( 

i[na e;chte pro.j tou.j evn prosw,pw| kaucwme,nouj kai. mh. evn kardi,a|Å 
13 ei;te ga.r evxe,sthmen( qew/|\ ei;te swfronou/men( u`mi/nÅ 

14 h` ga.r avga,ph tou/ Cristou/ sune,cei h`ma/j( kri,nantaj tou/to( 
o[ti ei-j u`pe.r pa,ntwn avpe,qanen( 
a;ra oi` pa,ntej avpe,qanon\ 

15 kai. u`pe.r pa,ntwn avpe,qanen( 
i[na oi` zw/ntej mhke,ti eàutoi/j zw/sin avlla. tw/| u`pe.r auvtw/n avpoqano,nti kai.
evgerqe,ntiÅ 

16 {Wste h`mei/j avpo. tou/ nu/n ouvde,na oi;damen kata. sa,rka\ 
eiv kai. evgnw,kamen kata. sa,rka Cristo,n( 
avlla. nu/n ouvke,ti ginw,skomenÅ 

17 w[ste ei; tij evn Cristw/|( 
kainh. kti,sij\ 

ta. avrcai/a parh/lqen( 
ivdou. ge,gonen kaina,\ 

18 ta. de. pa,nta evk tou/ qeou/ tou/ katalla,xantoj 
h`ma/j 
eàutw/| 
dia. Cristou/ 

kai. do,ntoj 
h`mi/n 

th.n diakoni,an th/j katallagh/j( 
19 ẁj o[ti qeo.j h=n evn Cristw/| ko,smon katalla,sswn e`autw/|( 
mh. logizo,menoj auvtoi/j ta. paraptw,mata auvtw/n 

kai. qe,menoj evn h`mi/n to.n lo,gon th/j katallagh/jÅ 
20 ~Upe.r Cristou/ ou=n presbeu,omen 
ẁj tou/ qeou/ parakalou/ntoj diV h`mw/n\ 

deo,meqa u`pe.r Cristou/( katalla,ghte tw/| qew/|Å 
21 to.n mh. gno,nta àmarti,an 
u`pe.r h`mw/n 
àmarti,an 
evpoi,hsen( 
i[na h`mei/j genw,meqa 

dikaiosu,nh 
qeou/ 

evn auvtw/|Å 
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6 Sunergou/ntej de. 
kai. parakalou/men mh. eivj keno.n th.n ca,rin tou/ qeou/ de,xasqai u`ma/j\ 

2 le,gei ga,r\ kairw/| dektw/| evph,kousa, sou kai. evn h`me,ra| swthri,aj evboh,qhsa, soiÅ 
ivdou. nu/n kairo.j euvpro,sdektoj( ivdou. nu/n h`me,ra swthri,ajÅ 

3 Mhdemi,an evn mhdeni. dido,ntej proskoph,n( i[na mh. mwmhqh/| h` diakoni,a( 
4 avllV evn panti. sunista,ntej eàutou.j ẁj qeou/ dia,konoi( 

evn u`pomonh/| pollh/|( 
evn qli,yesin( 
evn avna,gkaij( 
evn stenocwri,aij( 
5 evn plhgai/j( 
evn fulakai/j( 
evn avkatastasi,aij( 
evn ko,poij( 
evn avgrupni,aij( 
evn nhstei,aij( 

6 evn àgno,thti( 
evn gnw,sei( 
evn makroqumi,a|( 
evn crhsto,thti( 
evn pneu,mati àgi,w|( 
evn avga,ph| avnupokri,tw|( 
7 evn lo,gw| avlhqei,aj( 
evn duna,mei qeou/\ 

dia. tw/n o[plwn th/j dikaiosu,nhj tw/n dexiw/n kai. avristerw/n( 
8 dia. do,xhj kai. avtimi,aj( 
dia. dusfhmi,aj kai. euvfhmi,aj\ 
ẁj pla,noi kai. avlhqei/j( 
9 ẁj avgnoou,menoi kai. evpiginwsko,menoi( 
ẁj avpoqnh,|skontej kai. ivdou. zw/men( 
ẁj paideuo,menoi kai. mh. qanatou,menoi( 
10 ẁj lupou,menoi avei. de. cai,rontej( 
ẁj ptwcoi. pollou.j de. plouti,zontej( 
ẁj mhde.n e;contej kai. pa,nta kate,contejÅ 
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11 To. sto,ma h`mw/n avne,w|gen pro.j u`ma/j( 
Kori,nqioi( 

h` kardi,a h`mw/n pepla,tuntai\ 

12 ouv stenocwrei/sqe evn h`mi/n( 
stenocwrei/sqe de. evn toi/j spla,gcnoij u`mw/n\ 

13 th.n de. auvth.n avntimisqi,an( ẁj te,knoij le,gw( 
platu,nqhte kai. u`mei/jÅ 

[2 Cwrh,sate h`ma/j\] [repeated from 7:2a] 

14 Mh. gi,nesqe e`terozugou/ntej avpi,stoij\ 
ti,j ga.r metoch. dikaiosu,nh| kai. avnomi,a|( 
h' ti,j koinwni,a fwti. pro.j sko,tojÈ 

15 ti,j de. sumfw,nhsij Cristou/ pro.j Belia,r( 
h' ti,j meri.j pistw/| meta. avpi,stouÈ 

16 ti,j de. sugkata,qesij naw/| qeou/ meta. eivdw,lwnÈ
h`mei/j ga.r nao.j qeou/ evsmen zw/ntoj( 

kaqw.j ei=pen ò qeo.j o[ti evnoikh,sw evn auvtoi/j kai. evmperipath,sw kai. e;somai
auvtw/n qeo.j kai. auvtoi. e;sontai, mou lao,jÅ 

17 dio. evxe,lqate evk me,sou auvtw/n kai. avfori,sqhte( le,gei ku,rioj( kai. avkaqa,rtou
mh. a[ptesqe\ 
kavgw. eivsde,xomai u`ma/j 

18 kai. e;somai u`mi/n eivj pate,ra 
kai. u`mei/j e;sesqe, moi eivj ui`ou.j kai. qugate,raj( le,gei ku,rioj pantokra,twrÅ 

7 tau,taj ou=n e;contej ta.j evpaggeli,aj( avgaphtoi,( kaqari,swmen eàutou.j avpo.
panto.j molusmou/ sarko.j kai. pneu,matoj( evpitelou/ntej àgiwsu,nhn evn fo,bw| qeou/Å 

2 Cwrh,sate h`ma/j\ 

ouvde,na hvdikh,samen( ouvde,na evfqei,ramen( ouvde,na evpleonekth,samenÅ 
3 pro.j kata,krisin ouv le,gw\ 

proei,rhka ga.r o[ti evn tai/j kardi,aij h`mw/n evste eivj to. sunapoqanei/n kai. suzh/nÅ 

4 pollh, moi parrhsi,a pro.j u`ma/j( 
pollh, moi kau,chsij u`pe.r u`mw/n\ 
peplh,rwmai th/| paraklh,sei( 

u`perperisseu,omai th/| cara/| evpi. pa,sh| th/| qli,yei h`mw/nÅ 
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[12 VElqw.n de. eivj th.n Trw|a,da 
eivj to. euvagge,lion tou/ Cristou/ kai. qu,raj moi avnew|gme,nhj evn kuri,w|( 

13 ouvk e;schka a;nesin tw/| pneu,mati, mou tw/| mh. eu`rei/n me Ti,ton to.n avdelfo,n mou( 

avlla. avpotaxa,menoj auvtoi/j evxh/lqon eivj Makedoni,anÅ] [Repeated from 2:12-13.]
5 Kai. ga.r evlqo,ntwn h`mw/n eivj Makedoni,an 

ouvdemi,an e;schken a;nesin h` sa.rx h`mw/n avllV evn panti. qlibo,menoi\ e;xwqen ma,cai(
e;swqen fo,boiÅ 

6 avllV ò parakalw/n tou.j tapeinou.j pareka,lesen h`ma/j ò qeo.j 
evn th/| parousi,a| Ti,tou( 

7 ouv mo,non de. evn th/| parousi,a| auvtou/ 
avlla. kai. evn th/| paraklh,sei h-| pareklh,qh evfV u`mi/n( 
avnagge,llwn h`mi/n th.n u`mw/n evpipo,qhsin( to.n u`mw/n ovdurmo,n( to.n u`mw/n zh/lon u`pe.r
evmou/ 

w[ste me ma/llon carh/naiÅ 

8 {Oti eiv kai. evlu,phsa u`ma/j evn th/| evpistolh/|( ouv metame,lomai\ eiv kai.
metemelo,mhn( ble,pw Îga.rÐ o[ti h` evpistolh. evkei,nh eiv kai. pro.j w[ran evlu,phsen
u`ma/j( 

9 nu/n cai,rw( 
ouvc o[ti evluph,qhte 
avllV o[ti evluph,qhte eivj meta,noian\ 

evluph,qhte ga.r kata. qeo,n( 
i[na evn mhdeni. zhmiwqh/te evx h`mw/nÅ 

10 h` ga.r kata. qeo.n lu,ph meta,noian eivj swthri,an avmetame,lhton evrga,zetai\ h`
de. tou/ ko,smou lu,ph qa,naton katerga,zetaiÅ 

11 ivdou. ga.r auvto. tou/to to. kata. qeo.n luphqh/nai po,shn kateirga,sato u`mi/n
spoudh,n( avlla. avpologi,an( avlla. avgana,kthsin( avlla. fo,bon( avlla. evpipo,qhsin( avlla.
zh/lon( avlla. evkdi,khsinÅ 
evn panti. sunesth,sate eàutou.j àgnou.j ei=nai tw/| pra,gmatiÅ 

12 a;ra eiv kai. e;graya u`mi/n( 
ouvc e[neken tou/ avdikh,santoj ouvde. e[neken tou/ avdikhqe,ntoj 

avllV e[neken tou/ fanerwqh/nai th.n spoudh.n u`mw/n th.n u`pe.r h`mw/n pro.j u`ma/j
evnw,pion tou/ qeou/Å 

13 dia. tou/to parakeklh,meqaÅ 

VEpi. de. th/| paraklh,sei h`mw/n perissote,rwj ma/llon evca,rhmen evpi. th/| cara/| Ti,tou( 
o[ti avnape,pautai to. pneu/ma auvtou/ avpo. pa,ntwn u`mw/n\ 

14 o[ti ei; ti auvtw/| u`pe.r u`mw/n kekau,chmai( 
ouv kath|scu,nqhn( 
avllV ẁj pa,nta evn avlhqei,a| evlalh,samen u`mi/n( 

ou[twj kai. h` kau,chsij h`mw/n h` evpi. Ti,tou avlh,qeia evgenh,qhÅ 
15 kai. ta. spla,gcna auvtou/ perissote,rwj eivj u`ma/j evstin avnamimnh|skome,nou th.n pa,ntwn
u`mw/n u`pakoh,n( ẁj meta. fo,bou kai. tro,mou evde,xasqe auvto,nÅ 

16 cai,rw o[ti evn panti. qarrw/ evn u`mi/nÅ 
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8 Gnwri,zomen de. u`mi/n( avdelfoi,( th.n ca,rin tou/ qeou/ th.n dedome,nhn evn tai/j evkklhsi,aij th/j
Makedoni,aj( 

2 o[ti evn pollh/| dokimh/| qli,yewj 
h` perissei,a th/j cara/j auvtw/n kai. h` kata. ba,qouj ptwcei,a auvtw/n 
evperi,sseusen eivj to. plou/toj th/j àplo,thtoj auvtw/n\ 

3 o[ti kata. du,namin( marturw/( kai. para. du,namin( 
auvqai,retoi 

4 meta. pollh/j paraklh,sewj deo,menoi h`mw/n th.n ca,rin kai. th.n koinwni,an th/j diakoni,aj
th/j eivj tou.j àgi,ouj( 

5 kai. ouv kaqw.j hvlpi,samen 

avlla. eàutou.j e;dwkan prw/ton tw/| kuri,w| kai. h`mi/n dia. qelh,matoj qeou/ 
6 eivj to. parakale,sai h`ma/j Ti,ton( 

i[na kaqw.j proenh,rxato ou[twj kai. evpitele,sh| eivj u`ma/j kai. th.n ca,rin tau,thnÅ 

7 VAllV w[sper evn panti. perisseu,ete( 
pi,stei kai. lo,gw| kai. gnw,sei kai. pa,sh| spoudh/| kai. th/| evx h`mw/n evn u`mi/n
avga,ph|( 

i[na kai. evn tau,th| th/| ca,riti perisseu,hteÅ 

8 Ouv katV evpitagh.n le,gw 
avlla. dia. th/j e`te,rwn spoudh/j 

kai. to. th/j u`mete,raj avga,phj gnh,sion dokima,zwn\ 

9 ginw,skete ga.r th.n ca,rin tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/( 
o[ti diV u`ma/j evptw,ceusen 
plou,sioj w;n( 

i[na u`mei/j th/| evkei,nou ptwcei,a| 
plouth,shteÅ 

10 kai. gnw,mhn evn tou,tw| di,dwmi\ tou/to ga.r u`mi/n sumfe,rei( oi[tinej ouv mo,non to.
poih/sai 
avlla. kai. to. qe,lein 
proenh,rxasqe avpo. pe,rusi\ 
11 nuni. de. kai. to. poih/sai evpitele,sate( 

o[pwj kaqa,per h` proqumi,a tou/ qe,lein( 
ou[twj kai. to. evpitele,sai evk tou/ e;ceinÅ 

12 eiv ga.r h` proqumi,a pro,keitai( kaqo. eva.n e;ch| euvpro,sdektoj( ouv kaqo. ouvk e;ceiÅ 
13 ouv ga.r i[na a;lloij a;nesij( u`mi/n qli/yij( avllV evx ivso,thtoj\ 

14 evn tw/| nu/n kairw/| to. u`mw/n peri,sseuma eivj to. evkei,nwn u`ste,rhma( 
i[na kai. to. evkei,nwn peri,sseuma ge,nhtai eivj to. u`mw/n u`ste,rhma( 

o[pwj ge,nhtai ivso,thj( 
15 kaqw.j ge,graptai\ ò to. polu. ouvk evpleo,nasen( kai. ò to. ovli,gon ouvk hvlatto,nhsenÅ 
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16 Ca,rij de. tw/| qew/| tw/| do,nti th.n auvth.n spoudh.n u`pe.r u`mw/n evn th/| kardi,a| Ti,tou( 
17 o[ti th.n me.n para,klhsin evde,xato(

spoudaio,teroj de. u`pa,rcwn auvqai,retoj evxh/lqen pro.j u`ma/jÅ 

18 sunepe,myamen de. metV auvtou/ to.n avdelfo.n 
ou- ò e;painoj evn tw/| euvaggeli,w| dia. pasw/n tw/n evkklhsiw/n( 

19 ouv mo,non de,( 
avlla. kai. ceirotonhqei.j u`po. tw/n evkklhsiw/n 

sune,kdhmoj h`mw/n su.n th/| ca,riti tau,th| 

th/| diakonoume,nh| uf̀V h`mw/n pro.j th.n Îauvtou/Ð tou/ kuri,ou do,xan kai. proqumi,an
h`mw/n( 

20 stello,menoi tou/to( mh, tij h`ma/j mwmh,shtai evn th/| àdro,thti tau,th| th/|
diakonoume,nh| uf̀V h`mw/n\ 

21 pronoou/men ga.r kala. ouv mo,non evnw,pion kuri,ou avlla. kai. evnw,pion avnqrw,pwnÅ 

22 sunepe,myamen de. auvtoi/j to.n avdelfo.n h`mw/n 
o]n evdokima,samen evn polloi/j polla,kij spoudai/on o;nta( 
nuni. de. polu. spoudaio,teron 

pepoiqh,sei pollh/| th/| eivj u`ma/jÅ 

23 ei;te u`pe.r Ti,tou( koinwno.j evmo.j kai. eivj u`ma/j sunergo,j\ ei;te avdelfoi. h`mw/n( avpo,stoloi
evkklhsiw/n( 
do,xa Cristou/Å 

24 th.n ou=n e;ndeixin th/j avga,phj u`mw/n kai. h`mw/n kauch,sewj u`pe.r u`mw/n eivj auvtou.j
evndeiknu,menoi eivj pro,swpon tw/n evkklhsiw/nÅ 
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9 Peri. me.n ga.r th/j diakoni,aj th/j eivj tou.j àgi,ouj perisso,n moi, evstin to. gra,fein u`mi/n\ 
2 oi=da ga.r th.n proqumi,an u`mw/n 
h]n u`pe.r u`mw/n kaucw/mai Makedo,sin( 
o[ti VAcai<a pareskeu,astai avpo. pe,rusi( 

kai. to. u`mw/n zh/loj hvre,qisen tou.j plei,onajÅ 
3 e;pemya de. tou.j avdelfou,j( 
i[na mh. to. kau,chma h`mw/n to. u`pe.r u`mw/n kenwqh/| evn tw/| me,rei tou,tw|( 

i[na kaqw.j e;legon pareskeuasme,noi h=te( 
4 mh, pwj eva.n e;lqwsin su.n evmoi. Makedo,nej 
kai. eu[rwsin u`ma/j avparaskeua,stouj 
kataiscunqw/men h`mei/j( 

i[na mh. le,gw u`mei/j( 
evn th/| u`posta,sei tau,th|Å 

5 avnagkai/on ou=n h`ghsa,mhn parakale,sai tou.j avdelfou,j( i[na proe,lqwsin eivj
u`ma/j 
kai. prokatarti,swsin th.n proephggelme,nhn euvlogi,an u`mw/n( 

tau,thn e`toi,mhn ei=nai ou[twj ẁj euvlogi,an kai. mh. ẁj pleonexi,anÅ 
6 Tou/to de,( ò spei,rwn feidome,nwj feidome,nwj kai. qeri,sei( 
kai. ò spei,rwn evpV euvlogi,aij evpV euvlogi,aij kai. qeri,seiÅ 

7 e[kastoj kaqw.j proh,|rhtai th/| kardi,a|( 
mh. evk lu,phj h' evx avna,gkhj\ 

i`laro.n ga.r do,thn avgapa/| ò qeo,jÅ 
8 dunatei/ de. ò qeo.j pa/san ca,rin perisseu/sai eivj u`ma/j( 
i[na evn panti. pa,ntote pa/san auvta,rkeian e;contej 

perisseu,hte eivj pa/n e;rgon avgaqo,n( 
9 kaqw.j ge,graptai\ evsko,rpisen( 
e;dwken toi/j pe,nhsin( 
h` dikaiosu,nh auvtou/ me,nei eivj to.n aivw/naÅ 

10 ò de. evpicorhgw/n spo,ron tw/| spei,ronti kai. a;rton eivj brw/sin 
corhgh,sei kai. plhqunei/ to.n spo,ron u`mw/n 
kai. auvxh,sei ta. genh,mata th/j dikaiosu,nhj u`mw/nÅ 

11 evn panti. ploutizo,menoi 
eivj pa/san àplo,thta( 

h[tij katerga,zetai diV h`mw/n euvcaristi,an tw/| qew/|\ 
12 o[ti h` diakoni,a th/j leitourgi,aj tau,thj 
ouv mo,non evsti.n prosanaplhrou/sa ta. u`sterh,mata tw/n àgi,wn( 
avlla. kai. perisseu,ousa dia. pollw/n euvcaristiw/n tw/| qew/|Å 

13 dia. th/j dokimh/j th/j diakoni,aj tau,thj 
doxa,zontej to.n qeo.n 
evpi. th/| u`potagh/| th/j òmologi,aj u`mw/n 

eivj to. euvagge,lion tou/ Cristou/ 
kai. àplo,thti th/j koinwni,aj eivj auvtou.j kai. eivj pa,ntaj( 

14 kai. auvtw/n deh,sei u`pe.r u`mw/n 
evpipoqou,ntwn u`ma/j 

dia. th.n u`perba,llousan ca,rin tou/ qeou/ evfV u`mi/nÅ 
15 Ca,rij tw/| qew/| evpi. th/| avnekdihgh,tw| auvtou/ dwrea/|Å 
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10 Auvto.j de. evgw. Pau/loj parakalw/ u`ma/j dia. th/j prau<thtoj kai. evpieikei,aj tou/ Cristou/( 
o]j kata. pro,swpon me.n tapeino.j evn u`mi/n( 
avpw.n de. qarrw/ eivj u`ma/j\ 

2 de,omai de. to. mh. parw.n qarrh/sai th/| pepoiqh,sei h-| logi,zomai tolmh/sai 
evpi, tinaj tou.j logizome,nouj h`ma/j ẁj kata. sa,rka peripatou/ntajÅ 

3 VEn sarki. ga.r peripatou/ntej 
ouv kata. sa,rka strateuo,meqa( 

4 ta. ga.r o[pla th/j stratei,aj h`mw/n ouv sarkika. 
avlla. dunata. tw/| qew/| pro.j kaqai,resin ovcurwma,twn( 
logismou.j kaqairou/ntej 5 kai. pa/n u[ywma evpairo,menon kata. th/j gnw,sewj tou/ qeou/( 
kai. aivcmalwti,zontej pa/n no,hma eivj th.n u`pakoh.n tou/ Cristou/( 

6 kai. evn e`toi,mw| e;contej evkdikh/sai pa/san parakoh,n( o[tan plhrwqh/| u`mw/n h` u`pakoh,Å 

7 Ta. kata. pro,swpon ble,peteÅ 
ei; tij pe,poiqen eàutw/| Cristou/ ei=nai( 
tou/to logize,sqw pa,lin evfV eàutou/( 

o[ti kaqw.j auvto.j Cristou/( 
ou[twj kai. h`mei/jÅ 

8 eva,n ÎteÐ ga.r perisso,tero,n ti kauch,swmai peri. th/j evxousi,aj h`mw/n 
h-j e;dwken ò ku,rioj 
eivj oivkodomh.n
kai. ouvk eivj kaqai,resin 

u`mw/n( 
ouvk aivscunqh,somaiÅ 

9 i[na mh. do,xw ẁj a'n evkfobei/n u`ma/j dia. tw/n evpistolw/n\ 
10 o[ti ai` evpistolai. me,n( fhsi,n( barei/ai kai. ivscurai,( 
h` de. parousi,a tou/ sw,matoj avsqenh.j kai. ò lo,goj evxouqenhme,nojÅ 

11 tou/to logize,sqw ò toiou/toj( o[ti oi-oi, evsmen tw/| lo,gw| diV evpistolw/n avpo,ntej(
toiou/toi kai. paro,ntej tw/| e;rgw|Å 

12 Ouv ga.r tolmw/men 
evgkri/nai h' sugkri/nai eàutou,j tisin tw/n eàutou.j sunistano,ntwn( 
avlla. auvtoi. evn eàutoi/j eàutou.j metrou/ntej 

kai. sugkri,nontej eàutou.j eàutoi/j 
ouv sunia/sinÅ 

13 h`mei/j de. ouvk eivj ta. a;metra kauchso,meqa avlla. kata. to. me,tron tou/ kano,noj ou-
evme,risen h`mi/n ò qeo.j 
me,trou( evfike,sqai a;cri kai. u`mw/nÅ 

14 ouv ga.r ẁj mh. evfiknou,menoi eivj u`ma/j u`perektei,nomen e`autou,j( 
a;cri ga.r kai. u`mw/n evfqa,samen evn tw/| euvaggeli,w| tou/ Cristou/( 

15 ouvk eivj ta. a;metra kaucw,menoi evn avllotri,oij ko,poij( 
evlpi,da de. e;contej auvxanome,nhj th/j pi,stewj u`mw/n 

evn u`mi/n megalunqh/nai kata. to.n kano,na h`mw/n eivj perissei,an 
16 eivj ta. u`pere,keina u`mw/n euvaggeli,sasqai( 

ouvk evn avllotri,w| kano,ni eivj ta. e[toima kauch,sasqaiÅ 
17 ~O de. kaucw,menoj evn kuri,w| kauca,sqw\ 

18 ouv ga.r ò eàuto.n sunista,nwn( evkei/no,j evstin do,kimoj( 
avlla. o]n ò ku,rioj suni,sthsinÅ 
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11 :Ofelon avnei,cesqe, mou mikro,n ti avfrosu,nhj\ avlla. kai. avne,cesqe, mouÅ 
2 zhlw/ ga.r u`ma/j qeou/ zh,lw|( 
h`rmosa,mhn ga.r u`ma/j e`ni. avndri. parqe,non àgnh.n parasth/sai tw/| Cristw/|\ 

3 fobou/mai de. mh, pwj( ẁj ò o;fij evxhpa,thsen Eu[an evn th/| panourgi,a| auvtou/( 
fqarh/| ta. noh,mata u`mw/n avpo. th/j àplo,thtoj Îkai. th/j àgno,thtojÐ th/j eivj to.n Cristo,nÅ 

4 eiv me.n ga.r ò evrco,menoj 
a;llon VIhsou/n khru,ssei o]n ouvk evkhru,xamen( 
h' pneu/ma e[teron lamba,nete o] ouvk evla,bete( 

h' euvagge,lion e[teron o] ouvk evde,xasqe( 
kalw/j avne,cesqeÅ 

5 Logi,zomai ga.r mhde.n u`sterhke,nai tw/n u`perli,an avposto,lwnÅ 
6 eiv de. kai. ivdiw,thj tw/| lo,gw|( avllV ouv th/| gnw,sei( 

avllV evn panti. fanerw,santej evn pa/sin eivj u`ma/jÅ 

7 "H àmarti,an evpoi,hsa 
evmauto.n tapeinw/n i[na u`mei/j u`ywqh/te( 
o[ti dwrea.n to. tou/ qeou/ euvagge,lion euvhggelisa,mhn u`mi/nÈ 

8 a;llaj evkklhsi,aj evsu,lhsa labw.n ovyw,nion pro.j th.n u`mw/n diakoni,an( 
9 kai. parw.n pro.j u`ma/j kai. u`sterhqei.j ouv katena,rkhsa ouvqeno,j\ 

to. ga.r u`ste,rhma, mou prosaneplh,rwsan oi` avdelfoi. evlqo,ntej avpo.
Makedoni,aj( 

kai. evn panti. avbarh/ evmauto.n u`mi/n evth,rhsa kai. thrh,swÅ 
10 e;stin avlh,qeia Cristou/ evn evmoi. o[ti h` kau,chsij au[th ouv fragh,setai eivj evme. evn
toi/j kli,masin th/j VAcai<ajÅ 

11 dia. ti,È o[ti ouvk avgapw/ u`ma/jÈ ò qeo.j oi=denÅ 

12 }O de. poiw/( kai. poih,sw( 
i[na evkko,yw th.n avformh.n tw/n qelo,ntwn avformh,n( i[na evn w-| kaucw/ntai eu`reqw/sin
kaqw.j kai. h`mei/jÅ 

13 oi` ga.r toiou/toi yeudapo,stoloi( evrga,tai do,lioi( metaschmatizo,menoi eivj
avposto,louj Cristou/Å 

14 kai. ouv qau/ma\ 
auvto.j ga.r ò satana/j metaschmati,zetai eivj a;ggelon fwto,jÅ 

15 ouv me,ga ou=n eiv kai. oi` dia,konoi auvtou/ metaschmati,zontai ẁj dia,konoi dikaiosu,nhj\ 
w-n to. te,loj e;stai kata. ta. e;rga auvtw/nÅ 
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16 Pa,lin le,gw( mh, ti,j me do,xh| a;frona ei=nai\ eiv de. mh, ge( ka'n ẁj a;frona de,xasqe, me( i[na
kavgw. mikro,n ti kauch,swmaiÅ 

17 o] lalw/( ouv kata. ku,rion lalw/ avllV ẁj evn avfrosu,nh|( evn tau,th| th/| u`posta,sei th/j
kauch,sewjÅ 

18 evpei. polloi. kaucw/ntai kata. sa,rka( 
kavgw. kauch,somaiÅ 
19 h`de,wj ga.r avne,cesqe tw/n avfro,nwn 

fro,nimoi o;ntej\ 
20 avne,cesqe ga.r ei; tij u`ma/j katadouloi/( ei; tij katesqi,ei( ei; tij lamba,nei( ei; tij
evpai,retai( ei; tij eivj pro,swpon u`ma/j de,reiÅ 

21 kata. avtimi,an le,gw( ẁj o[ti h`mei/j hvsqenh,kamenÅ 

VEn w-| dV a;n tij tolma/|( evn avfrosu,nh| le,gw( tolmw/ kavgw,Å 
22 ~Ebrai/oi, eivsinÈ kavgw,Å 
VIsrahli/tai, eivsinÈ kavgw,Å 
spe,rma VAbraa,m eivsinÈ kavgw,Å 
23 dia,konoi Cristou/ eivsinÈ parafronw/n lalw/( u`pe.r evgw,\ 
evn ko,poij perissote,rwj( 
evn fulakai/j perissote,rwj( 
evn plhgai/j u`perballo,ntwj( 
evn qana,toij polla,kijÅ 
24 ~Upo. VIoudai,wn penta,kij tessera,konta para. mi,an e;labon( 
25 tri.j evrrabdi,sqhn( 
a[pax evliqa,sqhn( 
tri.j evnaua,ghsa( 
nucqh,meron evn tw/| buqw/| pepoi,hka\ 
26 òdoipori,aij polla,kij( 
kindu,noij potamw/n( 
kindu,noij lh|stw/n( 
kindu,noij evk ge,nouj( 
kindu,noij evx evqnw/n( 
kindu,noij evn po,lei( 
kindu,noij evn evrhmi,a|( 
kindu,noij evn qala,ssh|( 
kindu,noij evn yeudade,lfoij( 
27 ko,pw| kai. mo,cqw|( 
evn avgrupni,aij polla,kij( 
evn limw/| kai. di,yei( 
evn nhstei,aij polla,kij( 
evn yu,cei kai. gumno,thti\ 
28 cwri.j tw/n parekto.j h` evpi,stasi,j moi h` kaqV h`me,ran( h` me,rimna pasw/n tw/n
evkklhsiw/nÅ 
29 ti,j avsqenei/ kai. ouvk avsqenw/È 
ti,j skandali,zetai kai. ouvk evgw. purou/maiÈ 

30 Eiv kauca/sqai dei/( ta. th/j avsqenei,aj mou kauch,somaiÅ 31 ò qeo.j kai. path.r tou/
kuri,ou VIhsou/ oi=den( ò w'n euvloghto.j eivj tou.j aivw/naj( o[ti ouv yeu,domaiÅ 

32 evn Damaskw/| ò evqna,rchj ~Are,ta tou/ basile,wj evfrou,rei th.n po,lin Damaskhnw/n pia,sai
me( 

33 kai. dia. quri,doj evn sarga,nh| evcala,sqhn dia. tou/ tei,couj 
kai. evxe,fugon ta.j cei/raj auvtou/Å 
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18 2 Corinthians

12 Kauca/sqai dei/( 
ouv sumfe,ron me,n( 

evleu,somai de. eivj ovptasi,aj kai. avpokalu,yeij kuri,ouÅ 
2 oi=da a;nqrwpon evn Cristw/| pro. evtw/n dekatessa,rwn( 
ei;te evn sw,mati ouvk oi=da( ei;te evkto.j tou/ sw,matoj ouvk oi=da( ò qeo.j oi=den( 
àrpage,nta to.n toiou/ton e[wj tri,tou ouvranou/Å 

3 kai. oi=da to.n toiou/ton a;nqrwpon( 
ei;te evn sw,mati ei;te cwri.j tou/ sw,matoj ouvk oi=da( ò qeo.j oi=den( 

4 o[ti h`rpa,gh eivj to.n para,deison kai. h;kousen a;rrhta rh̀,mata a] ouvk evxo.n
avnqrw,pw| lalh/saiÅ 

5 u`pe.r tou/ toiou,tou kauch,somai( u`pe.r de. evmautou/ ouv kauch,somai eiv mh. evn tai/j avsqenei,aijÅ 
6 VEa.n ga.r qelh,sw kauch,sasqai( ouvk e;somai a;frwn( avlh,qeian ga.r evrw/\ 

fei,domai de,( mh, tij eivj evme. logi,shtai u`pe.r o] ble,pei me h' avkou,ei ÎtiÐ evx evmou/ 7 kai. th/|
u`perbolh/| tw/n avpokalu,yewnÅ 

dio. i[na mh. u`perai,rwmai( 
evdo,qh 
moi 
sko,loy th/| sarki,( 
a;ggeloj satana/( 

i[na me 
kolafi,zh|( 

i[na mh. u`perai,rwmaiÅ 

8 u`pe.r tou,tou tri.j to.n ku,rion pareka,lesa i[na avposth/| avpV evmou/Å 
9 kai. ei;rhke,n moi\ avrkei/ soi h` ca,rij mou( 
h` ga.r du,namij evn avsqenei,a| telei/taiÅ 
h[dista ou=n ma/llon kauch,somai evn tai/j avsqenei,aij mou( 
i[na evpiskhnw,sh| evpV evme. h` du,namij tou/ Cristou/Å 

10 dio. euvdokw/ evn avsqenei,aij( evn u[bresin( evn avna,gkaij( evn diwgmoi/j kai.
stenocwri,aij( 

u`pe.r Cristou/\ 
o[tan ga.r avsqenw/( to,te dunato,j eivmiÅ 
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2 Corinthians 19

11 Ge,gona a;frwn( u`mei/j me hvnagka,sateÅ evgw. ga.r w;feilon u`fV u`mw/n suni,stasqai\ 
ouvde.n ga.r u`ste,rhsa 
tw/n u`perli,an avposto,lwn 

eiv kai. ouvde,n eivmiÅ 
12 ta. me.n shmei/a tou/ avposto,lou kateirga,sqh evn u`mi/n evn pa,sh| u`pomonh/|( shmei,oij te kai.
te,rasin kai. duna,mesinÅ 

13 ti, ga,r evstin o] h`ssw,qhte u`pe.r ta.j loipa.j evkklhsi,aj( 
eiv mh. o[ti auvto.j evgw. ouv katena,rkhsa u`mw/nÈ 
cari,sasqe, moi th.n avdiki,an tau,thnÅ 

14 VIdou. tri,ton tou/to e`toi,mwj e;cw evlqei/n pro.j u`ma/j( 
kai. ouv katanarkh,sw\ ouv ga.r zhtw/ ta. u`mw/n avlla. u`ma/jÅ 
ouv ga.r ovfei,lei ta. te,kna toi/j goneu/sin qhsauri,zein avlla. oi` gonei/j
toi/j te,knoijÅ 

15 evgw. de. h[dista dapanh,sw kai. evkdapanhqh,somai u`pe.r tw/n yucw/n u`mw/nÅ 
eiv perissote,rwj u`ma/j avgapw/ÎnÐ( h-sson avgapw/maiÈ 

16 :Estw de,( evgw. ouv kateba,rhsa u`ma/j\ 
avlla. u`pa,rcwn panou/rgoj do,lw| u`ma/j e;labonÅ 

17 mh, tina w-n avpe,stalka pro.j u`ma/j( diV auvtou/ evpleone,kthsa u`ma/jÈ 
18 pareka,lesa Ti,ton kai. sunape,steila to.n avdelfo,n\ 

mh,ti evpleone,kthsen u`ma/j Ti,tojÈ ouv tw/| auvtw/| pneu,mati periepath,samenÈ ouv toi/j auvtoi/j
i;cnesinÈ 
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20 2 Corinthians

19 Pa,lai dokei/te o[ti u`mi/n avpologou,meqaÅ 
kate,nanti qeou/ evn Cristw/| lalou/men\ 

ta. de. pa,nta( avgaphtoi,( u`pe.r th/j u`mw/n oivkodomh/jÅ 

20 fobou/mai ga.r mh, pwj evlqw.n ouvc oi[ouj qe,lw eu[rw u`ma/j 
kavgw. eu`reqw/ u`mi/n oi-on ouv qe,lete\ 
mh, pwj e;rij( zh/loj( qumoi,( evriqei,ai( katalaliai,( yiqurismoi,( fusiw,seij(
avkatastasi,ai\ 

21 mh. pa,lin evlqo,ntoj mou tapeinw,sh| me ò qeo,j mou pro.j u`ma/j 
kai. penqh,sw pollou.j tw/n prohmarthko,twn kai. mh. metanohsa,ntwn evpi. th/| avkaqarsi,a|
kai. pornei,a| kai. avselgei,a| h-| e;praxanÅ 

13 Tri,ton tou/to e;rcomai pro.j u`ma/j\ evpi. sto,matoj du,o martu,rwn kai. triw/n
staqh,setai pa/n rh̀/maÅ 

2 proei,rhka kai. prole,gw( 
ẁj parw.n to. deu,teron kai. avpw.n nu/n( 

toi/j prohmarthko,sin kai. toi/j loipoi/j pa/sin( 
o[ti eva.n e;lqw eivj to. pa,lin ouv fei,somai( 3 evpei. dokimh.n zhtei/te tou/ evn evmoi.
lalou/ntoj Cristou/( 

o]j eivj u`ma/j ouvk avsqenei/ avlla. dunatei/ evn u`mi/nÅ 
4 kai. ga.r evstaurw,qh evx avsqenei,aj( 
avlla. zh/| evk duna,mewj qeou/Å 

kai. ga.r h`mei/j avsqenou/men evn auvtw/|( 
avlla. zh,somen su.n auvtw/| evk duna,mewj qeou/ eivj u`ma/jÅ 

5 ~Eautou.j peira,zete eiv evste. evn th/| pi,stei( 
eàutou.j dokima,zete\ h' ouvk evpiginw,skete eàutou.j o[ti VIhsou/j Cristo.j evn u`mi/nÈ eiv
mh,ti avdo,kimoi, evsteÅ 

6 evlpi,zw de. o[ti gnw,sesqe o[ti h`mei/j ouvk evsme.n avdo,kimoiÅ 
7 euvco,meqa de. pro.j to.n qeo.n mh. poih/sai u`ma/j kako.n mhde,n( 
ouvc i[na h`mei/j do,kimoi fanw/men( 

avllV i[na u`mei/j to. kalo.n poih/te( 
h`mei/j de. ẁj avdo,kimoi w=menÅ 

8 ouv ga.r duna,meqa, ti kata. th/j avlhqei,aj avlla. u`pe.r th/j avlhqei,ajÅ 9 cai,romen ga.r
o[tan h`mei/j avsqenw/men( u`mei/j de. dunatoi. h=te\ 

tou/to kai. euvco,meqa( th.n u`mw/n kata,rtisinÅ 

10 Dia. tou/to tau/ta avpw.n gra,fw(
i[na parw.n mh. avpoto,mwj crh,swmai kata. th.n evxousi,an h]n ò ku,rioj e;dwke,n moi 

eivj oivkodomh.n kai. ouvk eivj kaqai,resinÅ 

11 Loipo,n( avdelfoi,( cai,rete( katarti,zesqe( parakalei/sqe( to. auvto. fronei/te( eivrhneu,ete(
kai. ò qeo.j th/j avga,phj kai. eivrh,nhj e;stai meqV u`mw/nÅ 

12 VAspa,sasqe avllh,louj evn àgi,w| filh,matiÅ 
VAspa,zontai u`ma/j oi` a[gioi pa,ntejÅ 

13 ~H ca,rij tou/ kuri,ou VIhsou/ Cristou/ kai. h` avga,ph tou/ qeou/ kai. h` koinwni,a tou/ àgi,ou
pneu,matoj meta. pa,ntwn u`mw/nÅ
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